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RENDELETEK

A BIZOTTSÁG (EU) 2019/1744 VÉGREHAJTÁSI RENDELETE

(2019. szeptember 17.)

a belvízi hajózásban alkalmazott elektronikus hajózási adatszolgáltatásra vonatkozó műszaki 
előírásokról és a 164/2010/EU rendelet hatályon kívül helyezéséről

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG,

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre,

tekintettel a közösségi belvízi közlekedésre vonatkozó harmonizált folyami információs szolgáltatásokról (RIS) szóló, 
2005. szeptember 7-i 2005/44/EK európai parlamenti és tanácsi irányelvre (1) és különösen annak 5. cikke 
(1) bekezdésének b) pontjára,

mivel:

(1) A belvízi hajózásban alkalmazott elektronikus adatszolgáltatásnak hozzá kell járulnia a belvízi hajózás biztonsá­
gához és hatékonyságához azáltal, hogy adatszolgáltatás céljából lehetővé teszi az elektronikus adatok illetékes 
hatóságoknak történő megküldését és azok közötti cseréjét, és elősegíti az elektronikus adatok belvízi hajózásban 
részt vevő felek közötti cseréjét. Az elektronikus adatszolgáltatásnak elő kell segítenie annak kiküszöbölését, hogy 
ugyanazon adatokat többször is jelentsék az illetékes hatóságoknak és a közlekedési láncban részt vevő egyéb 
feleknek.

(2) A 2005/44/EK irányelvben megállapított harmonizált folyami információs szolgáltatások (RIS) fejlesztése szüksé­
gessé teszi műszaki előírások meghatározását, többek között az elektronikus hajózási adatszolgáltatás 
vonatkozásában.

(3) Az elektronikus hajózási adatszolgáltatásra vonatkozó, a 164/2010/EU bizottsági rendeletben (2) megállapított 
műszaki előírások meghatározzák az elektronikus adatszolgáltatásban használandó üzeneteket, adattételeket, 
kódokat és hivatkozásokat, hogy a 2005/44/EK irányelvvel összhangban igénybe lehessen venni a RIS megha­
tározott szolgáltatásait és funkcióit.

(4) Az elektronikus hajózási adatszolgáltatásra vonatkozó műszaki előírásoknak kellő mértékben figyelembe kell ven­
niük a technológiai fejlődést és az alkalmazásuk során szerzett tapasztalatokat, beleértve a jelentősebb európai 
folyókra vonatkozó kötelező elektronikus adatszolgáltatási követelmények bevezetését. Emiatt felül kell vizsgálni és 
egyértelműsíteni kell a 164/2010/EU bizottsági rendeletben meghatározott műszaki előírásokat.

(5) A műszaki előírások felülvizsgálatakor kellő mértékben figyelembe kell venni a nemzetközi szinten, például az 
ENSZ Európai Gazdasági Bizottsága (ENSZ-EGB), a Rajnai Hajózási Központi Bizottság (CCNR) és más nemzetközi 
szervezetek által elfogadott legfrissebb szabványokat, iránymutatásokat és az azok alkalmazása során szerzett 
tapasztalatokat. Emellett tekintetbe kell venni az (EU) 2016/1629 európai parlamenti és tanácsi irányelv (3) és az 
(EU) 2018/2032 bizottsági végrehajtási rendelet (4) külön rendelkezéseit.

(1) HL L 255., 2005.9.30., 152. o.
(2) A Bizottság 164/2010/EU rendelete (2010. január 25.) a közösségi belvízi közlekedésre vonatkozó harmonizált folyami információs 

szolgáltatásokról  (RIS)  szóló  2005/44/EK  európai  parlamenti  és  tanácsi  irányelv  5.  cikkében  meghatározott  elektronikus  hajózási 
adatszolgáltatás műszaki előírásairól (HL L 57., 2010.3.6., 1. o.).

(3) Az Európai Parlament és a Tanács (EU) 2016/1629 irányelve (2016. szeptember 14.) a belvízi hajókra vonatkozó műszaki követelmé­
nyek  megállapításáról,  a  2009/100/EK  irányelv  módosításáról  és  a  2006/87/EK  irányelv  hatályon  kívül  helyezéséről  (HL  L  252., 
2016.9.16., 118. o.).

(4) A Bizottság (EU) 2018/2032 végrehajtási rendelete (2018. november 20.) a hajósoknak szóló hirdetményekre vonatkozó műszaki elő­
írásokról szóló 416/2007/EK bizottsági rendelet módosításáról (HL L 332., 2018.12.28., 1. o.).
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(6) A műszaki előírások felülvizsgálatakor kellő mértékben figyelembe kell venni az egyéb szállítási módokkal, külö­
nösen a tengeri szállítással való kompatibilitás követelményét. Ezt a nemzetközi szinten szabványosított értesítő 
üzenetek, elfogadott kódlisták és besorolások használata, továbbá a PROTECT-csoport (5) által meghatározott irány­
mutatás követése révén kell megvalósítani.

(7) A 2005/44/EK irányelv 12. cikkének (2) bekezdése szerint a műszaki előírásoknak kihirdetésüket követően 
azonnal hatályba kell lépniük, a tagállamoknak pedig legkésőbb a hatálybalépéstől számított 30 hónap elteltével 
alkalmazniuk kell azokat.

(8) Tekintettel a szükséges változtatások mértékére, a 164/2010/EU rendeletet hatályon kívül kell helyezni.

(9) Az e rendeletben előírt intézkedések összhangban vannak a 2005/44/EK irányelv 11. cikkében említett bizottság 
véleményével,

ELFOGADTA EZT A RENDELETET:

1. cikk

A belvízi hajózásban alkalmazott elektronikus hajózási adatszolgáltatásra vonatkozó műszaki előírásokat a melléklet 
tartalmazza.

2. cikk

A 164/2010/EU rendelet hatályát veszti.

3. cikk

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését követő napon lép hatályba.

Ezt a rendeletet legkésőbb a hatálybalépésétől számított 30 hónap elteltével kell alkalmazni.

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban.

Kelt Brüsszelben, 2019. szeptember 17-én.

a Bizottság részéről

az elnök

Jean-Claude JUNCKER

(5) PROTECT:  olyan  európai  tengeri  kikötők  szervezete,  amelyek  a  szabványos  elektronikus  üzenetekre  vonatkozó  közös  végrehajtási 
iránymutatást fejlesztettek ki (www.protect-group.org).
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1. I. RÉSZ: AZ ÜZENET-VÉGREHAJTÁSI KÉZIKÖNYVRŐL SZÓLÓ EGYEZMÉNY

1.1. Bevezetés

A műszaki előírások a belvízi közlekedésben alkalmazott elektronikus hajózási adatszolgáltatás tekintetében – az Egye­
sült Nemzeteknek a közigazgatási, kereskedelmi és közlekedési célokra szolgáló elektronikus adatcserére (UN/EDIFACT-
üzenetfelépítés) (1) vonatkozó szabályai alapján, illetve szükség szerint a belvízi közlekedés egyedi sajátosságainak megfe­
lelő módosításokkal – négy üzenet felépítését határozzák meg.

Ha nemzeti vagy nemzetközi jog alapján előírás a belvízi hajózásban alkalmazott elektronikus hajózási adatszolgáltatás, 
az említett műszaki előírásokat kell alkalmazni.

(1) Az e mellékletben használt rövidítések magyarázatát a 2.5. szakaszban található lista tartalmazza.
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Az üzenetek egységes értelmezésének és használatának biztosítása érdekében a függelékek (üzenet-végrehajtási kéziköny­
vek) meghatározzák az üzenetek, adatelemek és kódok pontos felhasználását.

Az üzenetek a következők:

1. Adatszolgáltatási üzenet (veszélyes) árukról (IFTDGN) – ERINOT

2. Utas- és személyzeti jegyzék (PAXLST)

3. ERINOT válasz- és vételi üzenet (APERAK) – ERIRSP

4. Kikötőrendezési kikötői értesítés (BERMAN)

Az információmegosztás tekintetében az UN/EDIFACT-szabványokon kívül további lehetőséget jelent az XML-
technológia használata.

1.2. Az UN/EDIFACT-üzenetek felépítése

Az üzenetek felépítésének alapja az ISO 9735 szabvány.

Az UN/EDIFACT-üzenetek szegmensekből állnak. Az üzenet felépítését a szegmensek és szegmenscsoportok helyzetét és 
kölcsönös kapcsolatát feltüntető fadiagram mutatja be.

Minden szegmens vonatkozásában adatelemek kerülnek meghatározásra: egyes adatelemek együttesen összetett adatele­
met alkotnak. A szegmens és a szegmensen belüli adatelem lehet kötelező (M) vagy feltételes (C). A kötelező szegmensek 
és/vagy adatelemek a vételi alkalmazás számára fontos adatokat tartalmaznak, és azokat érvényes adatokkal kell 
kitölteni.

Minden üzenet két vagy három szegmenssel kezdődik, az „adatcserefejrésszel (interchange header, UNB)” és az „üzenet­
fejrésszel (message header, UNH)”. Ha szükséges, első szegmensként a „szolgálati sztring” (service string advice, UNA) is 
alkalmazható az üzenetben használt karakterkészlet-típus meghatározására. Minden üzenet az üzenet záró részével (mes­
sage trailer, UNT) és az adatcsere záró részével (interchange trailer, UNZ) fejeződik be. Így minden üzenet csak egy adat­
cserében szerepel, és minden adatcsere kizárólag egy üzenetet tartalmaz.

1.3. Az üzenettípusok bemutatása

Az 1.1. szakaszban említettek szerint a négy üzenettípus a következő:

1. Adatszolgáltatási üzenet (veszélyes) árukról (IFTDGN) – ERINOT

2. Utas- és személyzeti jegyzék (PAXLST)

3. ERINOT válasz- és vételi üzenet (APERAK) – ERIRSP

4. Kikötőrendezési kikötői értesítés (BERMAN)

Emellett az üzenetek a következő funkciókat láthatják el:

— új üzenet („9”-es azonosító),

— üzenetmódosítás („5”-ös azonosító),

— üzenet törlése („1”-es azonosító),

— út vége („22”-es azonosító),

— út megszakítása („150”-es azonosító),

— út folytatása („151”-es azonosító).

1.3.1. ERINOT

Az ERI értesítő üzenet (ERINOT) az úttal kapcsolatos információk, valamint a belvizeken hajózó hajók fedélzetén lévő 
veszélyes és nem veszélyes rakománnyal kapcsolatos információk bejelentésére szolgál. Az ERINOT-üzenet az UN/
EDIFACT veszélyes áruk nemzetközi továbbítására és szállítására vonatkozó értesítési (International Forwarding and 
Transport Dangerous Goods Notification – [IFTDGN]) üzenet sajátos felhasználása Az ezen üzenetspecifikáción alapuló 
üzenetalkalmazásokban szereplő adatok és kódok tekintetében felhasználták az ENSZ D98B katalógusát (UN 
Directory D98B).

Az ERINOT-üzenet a következő típusokat foglalja magában:

— közlekedéssel kapcsolatos értesítés a hajótól a hatóságnak („VES” azonosító), a hajótól a szárazföldnek,

— közlekedéssel kapcsolatos értesítés a fuvarozótól a hatóságnak („CAR” azonosító), a szárazföldtől a szárazföldnek,

— áthaladással kapcsolatos értesítés hatóságtól hatóságnak („PAS” azonosító).
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1.3.2. PAXLST

A PAXLST-üzenet alapja az UN/EDIFACT PAXLST-üzenet. A belvízi hajóforgalomban a kapitány/parancsnok vagy 
fuvarozó és a kijelölt hatóságok – úgymint vámhatóság, bevándorlási hatóság, rendőrség vagy a 725/2004/EK európai 
parlamenti és tanácsi rendeletben (2) meghatározott, a hajók és kikötőlétesítmények védelmére vonatkozó nemzetközi 
szabályzat (International Ship and Port Facility Security [ISPS] Code) alá tartozó terminálok – közötti adatcserére 
használatos.

Az üzenetet használják az utasok/személyzet adatainak az indulás helye szerinti ország kijelölt hatóságától a közlekedési 
eszköz érkezése szerinti ország megfelelő hatóságainak történő átadására.

1.3.3. ERIRSP

Az ERI válaszüzenet (ERI response message, ERIRSP) az UN/EDIFACT APERAK-üzenetből származik. Az üzenetet gene­
rálhatja a kijelölt hatóság rendszere. A „módosításra” vagy „törlésre” adott válasz tartalmazza az arra vonatkozó informá­
ciókat, hogy a fogadó rendszer feldolgozta-e vagy sem a „módosítást” vagy „törlést”.

1.3.4. BERMAN

A kikötőrendezési (Berth Management [BERMAN]) üzenet az érkezést megelőző értesítést és az általános nyilatkozatot 
egyetlen értesítésben egyesíti, amelynek alapja az EDIFACT BERMAN-üzenet az UN/EDIFACT D04B katalógusból (UN/
EDIFACT D04B directory).

A BERMAN-üzenetet a belvizeken hajózó hajók a veszteglőhelyre vagy kikötőbe való érkezés előtt vagy az onnan való 
elindulás előtt küldik, és ez az érkezési időre és az azonnali kezelés biztosításához, az eljárások támogatásához és az 
ellenőrzések lehetővé tételéhez szükséges információkat adja meg.

2. II. RÉSZ: KÓDOK ÉS HIVATKOZÁSOK

2.1. Bevezetés

Az e részben meghatározott kódok és hivatkozások használandók a belvízi közlekedésben alkalmazott elektronikus 
hajózási adatszolgáltatásban. A kódok és hivatkozások használata az egyértelműséget szolgálja: segítségével kiküszöböl­
hetők a félreértések, és könnyebb lefordítani az üzeneteket más nyelvekre.

Ezért a kódok és hivatkozások használata az üzenet-végrehajtási kézikönyvekben feltüntetett adatelemek esetében köte­
lező. Az említett kódok és hivatkozások elektronikusan, a Bizottság által működtetett európai referenciaadat-kezelő rend­
szerben (ERDMS) is elérhetők.

Az említett kódokat és hivatkozásokat kell használni az adatok különféle számítógépes alkalmazások és különböző nyel­
vet használó felek közötti cseréjekor, még az e mellékletben szereplőktől eltérő üzenettípusok esetében is.

2.2. Fogalommeghatározások

E melléklet alkalmazásában:

Ügynök: a hajót üzemeltető fuvarozó nevében történő intézkedéssel vagy információszolgáltatással megbízott vagy arra 
meghatalmazott személy.

Uszály: saját meghajtással nem rendelkező hajó.

Kék kúpok: olyan jelzések, amelyeket a Veszélyes Áruk Nemzetközi Belvízi Szállításáról szóló Európai Megállapodás 
(ADN) értelmében a veszélyes anyagok szállítási műveleteit végző belvízi hajóknak kell használniuk, konkrétan nappal 
egy, kettő vagy három kék kúp, éjjel pedig egy, kettő vagy három kék színű fény formájában.

Fuvarozó: az áru fuvarozásáért közvetlenül vagy harmadik fél igénybevételén keresztül felelős személy.

Rakomány: hajón szállított bárminemű áru. A hajó által szállított rakomány egy vagy több szállítmányból (a szükséges 
berendezésekkel együtt), a szállítmányok pedig egy vagy több árucikkből állnak.

Kód: rövidítés útján létrejövő karakterlánc a) információk rögzítésére vagy azonosítására, b) információk sajátos, számító­
géppel felismerhető szimbólumok általi jelölésére vagy azonosítására.

Közös hozzáférési hivatkozás: közös kulcs, amely az egymást követő adatátviteleket ugyanahhoz az ügylethez vagy fájlhoz 
köti (0068 TDED adatelem). A közös hozzáférési hivatkozásra úgy kell tekinteni, mint közös nevezőre (3), amely egy 
egyedi szám segítségével összeköti az azonos célú és jellegű dokumentumokat, elektronikus üzeneteket és egyéb 
kommunikációkat.

(2) Az Európai Parlament és a Tanács 725/2004/EK rendelete (2004. március 31.) a hajók és kikötőlétesítmények biztonságának fokozásá­
ról (HL L 129., 2004.4.29., 6. o.).

(3) A közös nevező olyan attribútum, amely egy kategória minden egyes elemére jellemző.
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A szállítmány a feladótól (berakodási kikötő) a címzettig (kirakodási kikötő) szállított, egyetlen fuvarozási okmányban 
azonosított és felsorolt, azonosítható számú különálló áru. Egy konténer ebből a szempontból különálló és azonosítható 
csomagolási egység, amelyhez különálló foglalások tartoznak, és ilyen módon egyetlen szállítmánynak tekintendő.

Címzett: a fuvarozási okmányban ekként megjelölt fél, akihez az árut, a rakományt vagy a konténereket el kell juttatni.

Feladó: az a kereskedő, aki egy fuvarozóval árufuvarozási szerződést kötött, akinek a nevében vagy képviseletében ilyen 
szerződést kötöttek, illetőleg az a fél, aki, illetve akinek a nevében vagy képviseletében eljáró személy az árufuvarozási 
szerződéssel összefüggésben az árut a címzetthez ténylegesen eljuttatja. (Szinonimák: feladó, fuvaroztató).

Konténer: az alábbi jellemzőkkel rendelkező szállítóberendezés:

1. állandó jellegű és ebből eredően kellő szilárdságú ahhoz, hogy ismételten felhasználható legyen,

2. kifejezetten úgy alakították ki, hogy az áruknak egy vagy több szállítási mód és szállítóeszköz igénybevételével tör­
ténő fuvarozását lehetővé tegye,

3. olyan eszközökkel van ellátva, amelyek lehetővé teszik gyors kezelését, különösen az egyik szállítási módról 
a másikra való átrakását,

4. úgy van kialakítva, hogy könnyű legyen megtölteni és kiüríteni.

A „konténer” meghatározás nem vonatkozik sem a járművekre, sem a hagyományos csomagolásra.

Veszélyes áruk: a 2002/59/EK európai parlamenti és tanácsi irányelvben (4) meghatározott vonatkozó nemzetközi 
okmányokban említett alábbi kategóriák:

— az UNDG-szabályzatban osztályba sorolt áruk,

— az ADN-szabályzatban osztályba sorolt áruk,

— az IMDG-szabályzatban osztályba sorolt áruk,

— az IBC-szabályzatban felsorolt veszélyes folyékony anyagok,

— az IGC-szabályzatban felsorolt cseppfolyósított gázok,

— a BC-szabályzat B. függelékében említett szilárd anyagok.

Adatelem: olyan adategység, amely meghatározott kontextusban oszthatatlannak minősül, és amelynek meghatározásra 
került az azonosítása, a leírása és az értékábrázolása.

Hordképesség (DWT): egy hajó maximális vízkiszorítása a hajó súlyának levonása után.

Vízkiszorítástonna: 35 köblábnak megfelelő mértékegység a hajók vízkiszorításának mérésére; ez hozzávetőlegesen egy 
angol tonna (1 016,06 kg) tengervíz térfogatának felel meg.

EDI-szám: az üzenet feladójának vagy címzettjének (pl. a rakomány feladójának és címzettjének) elektronikus címe. Ez 
lehet e-mail-cím, megállapodás szerinti azonosító vagy pl. az Európai Cikkszámrendszer-társaság által adott szám 
(EAN-szám).

Elektronikus adatcsere (EDI): strukturált adatok egyezményes szabvánnyal történő továbbítása elektronikus eszközökkel az 
egyik fél számítógépén lévő alkalmazásból a másik fél számítógépén lévő alkalmazásba.

Áru: mozgatható tárgy, árucikk vagy termék.

Az „árucikk” a feladótól átvett rakomány (szállítmány) egészét vagy részét jelenti, beleértve a feladó által biztosított 
csomagolóeszközöket, például raklapokat.

Bruttó tonnatartalom (BRT): a járműnek a hajóűrtartalom méréséről szóló nemzetközi egyezmény előírásaival összhang­
ban meghatározott teljes mérete, általában regisztertonnában kifejezve.

Bruttó súly: az áruk egész kilogrammban kifejezett súlya (tömege) a csomagolással együtt, de a szállítóberendezések 
nélkül.

Üzenet-végrehajtási kézikönyv: egy adott szabványos üzenet végrehajtásának módját részletesen ismertető, valamint 
a felhasználandó szegmenseket, adatelemeket, kódokat és hivatkozásokat és azok felhasználási módját meghatározó 
kézikönyv.

(4) Az  Európai  Parlament  és  a  Tanács  2002/59/EK  irányelve  (2002.  június  27.)  a  közösségi  hajóforgalomra  vonatkozó  megfigyelő  és 
információs rendszer létrehozásáról és a 93/75/EGK irányelv hatályon kívül helyezéséről (HL L 208., 2002.8.5., 10. o.).
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Hely: minden névvel ellátott földrajzi hely, úgymint kikötő, belvízi teheráru-terminál, repülőtér, konténerrakodó állomás, 
terminál és minden egyéb olyan hely, ahol vámkezelésre vagy rendszeres árufogadásra/árufeladásra sor kerülhet, és 
amely nemzetközi kereskedelemmel vagy szállítással összefüggő árumozgásokhoz gyakran használt állandó létesítmé­
nyekkel rendelkezik. Az illetékes nemzeti hatóságnak a helyet ilyenként el kell ismernie.

Szállítóeszköz: az áruk szállítására használt jármű típusa, úgymint uszály, tehergépkocsi, hajó vagy vonat.

Metrikus tonna: 1 000 kg-nak megfelelő tömegmértékegység.

Szállítási mód: az áruk továbbítására használt szállítási módszer, pl. vasúti, közúti, tengeri, belvízi.

Következő rendeltetési kikötő: a soron következő hely (rendeltetési kikötő), ahová a hajó egy út megtétele után megérkezik. 
A kifejezést csak a hajóparancsnok használja a következő illetékes hatóság megnevezésére a vonatkozó szabályoknak 
megfelelően.

Áthaladási pont: a hajó útjának egyes részeit és bizonyos teendők elvégzését jelző, meghatározott és beazonosítható hely. 
Ez lehet a hajó útvonalának tengelyére merőleges, az útvonalat átszelő virtuális vonal is.

Rendeltetési kikötő: az a hely, ahol a hajó ténylegesen lehorgonyoz, kiköt vagy más módon állomásozik bizonyos ideig, 
hogy a hajóval, a rakománnyal vagy a személyzettel kapcsolatos bármilyen szükséges műveletet elvégezzenek.

Minősítő: adatelem, amelynek értékét egy olyan kód fejezi ki, amely egy másik adatelem vagy szegmens funkciójának egy 
konkrét jelentést kölcsönöz.

Hivatkozási szám: valamely kapcsolatra vagy adott esetben korlátozásra történő hivatkozást vagy azok említését szolgáló 
szám.

Regisztertonna: a hajók belső űrtartalmát kifejező, 100 köblábnak (2,8317 m3) megfelelő mértékegység.

Szegmens: funkcionálisan összefüggő adatelemértékek előre meghatározott és azonosított halmaza, amelyeket a halmazon 
belüli sorrendjük azonosít. A szegmens a szegmenscímkével kezdődik és a szegmenszáró résszel végződik. Lehet szolgá­
lati szegmens vagy felhasználói adatszegmens.

Szegmenskód: az egyes szegmenseket a szegmenskatalógusban meghatározott módon, egyedileg azonosító kód.

Hajóparancsnok: a hajó fedélzetén parancsnoki szerepet betöltő személy, aki jogosult meghozni a navigáció és a hajó 
irányítása körébe tartozó valamennyi döntést. (Szinonimák: kapitány, parancsnok, hajóvezető).

Címke: a szegmens vagy adatelem egyedi azonosítója.

Közlekedéssel kapcsolatos értesítés: a hajó tervezett útjával kapcsolatban az illetékes hatóságnak tett bejelentés.

UN/EDIFACT: az ENSZ szabályai a közigazgatási, kereskedelmi és közlekedési célokra szolgáló elektronikus adatcsere 
tekintetében. Strukturált adatok – és különösen az áruk és szolgáltatások kereskedelmére vonatkozó adatok – önálló 
számítógépes információs rendszerek közötti elektronikus cseréjére vonatkozó szabványokból, katalógusokból és irány­
mutatásokból áll. Az ENSZ keretében ajánlott szabályokat az ENSZ EGB hagyja jóvá és teszi közzé az ENSZ kereske­
delmi adatcsere-katalógusában (UN Trade Data Interchange Directory (UNTDID)), karbantartásuk pedig egyezményes 
eljárásoknak megfelelően történik.

Hajóforgalmi szolgáltatások (VTS): a 414/2007/EK bizottsági rendelet (5) mellékletének 2.5. pontjában meghatározott 
szolgáltatások.

Út: a hajó által a berakodási kikötő(k) és a szállítmány első kirakodási kikötője között megtett út.

2.3. Besorolások és kódleírások

Az elektronikus hajózási adatszolgáltatásban a következő besorolások alkalmazandók:

1. A hajó vagy kötelék típusa (28. sz. ENSZ-ajánlás)

2. IMO hajóazonosító szám (IMO)

3. Unique European vessel identification number – egyedi európai hajóazonosító szám (ENI)

(5) A Bizottság 414/2007/EK rendelete (2007. március 13.) a közösségi belvízi közlekedésre vonatkozó harmonizált folyami információs 
szolgáltatásokról  (RIS)  szóló 2005/44/EK európai  parlamenti  és  tanácsi  irányelv  5.  cikkében meghatározott,  a  folyami információs 
szolgáltatások  (RIS)  tervezésére,  megvalósítására  és  működtetésére  vonatkozó  műszaki  iránymutatásokról  (HL  L  105.,  2007.4.23., 
1. o.).
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4. Harmonizált Áruazonosító és Kódrendszer (HR), a Kombinált Nómenklatúra is

5. A szállítási statisztikában használatos standard áruosztályozási rendszer (NST)

6. Veszélyes áruk nemzetközi tengerészeti kódexe (IMDG)

7. A Veszélyes Áruk Nemzetközi Belvízi Szállításáról szóló Európai Megállapodás (ADN)

8. ENSZ-országkód

9. ENSZ-helynévkód (ENSZ/LOCODE)

10. Hajóútszakasz-kód

11. Terminálkód

12. Konténer mérete és típuskódja

13. Konténerazonosító kód

14. Csomagtípuskód

15. Kezelési utasítások

16. Kikötés célja

17. Szállítmány jellege

A következőkben részletesen ismertetjük e kódok belvízi hajózásban történő alkalmazását és az ehhez kapcsolódó meg­
jegyzéseket és felhasználói útmutatást.

2.3.1. A hajó vagy kötelék típusa (28. sz. ENSZ-ajánlás)

TELJES MEGNEVEZÉS Szállításieszköz-típusok kódjai
2. melléklet, 2.5. fejezet: Belvízi szállítás

RÖVIDÍTÉS 28. sz. ENSZ-ajánlás

LÉTREHOZÓ HATÓSÁG UNECE/CEFACT http://www.unece.org/cefact

JOGALAP 28. sz. ENSZ-ajánlás, ECE/Trade/276; 2001/23

JELENLEGI ÁLLAPOT Használatban

VÉGREHAJTÁSI DÁTUM 2001. március

MÓDOSÍTÁS UN/CEFACT 2010 vagy a legfrissebb.

FELÉPÍTÉS Négyjegyű alfanumerikus kód:

 1 számjegy: „1”: tengeri navigáció, „8”: belvízi navigáció

 2 számjegy a hajóra vagy kötelékre

 1 számjegy az albesorolásra
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TÖMÖR LEÍRÁS Az ajánlás létrehozza a szállítóeszközök típusainak azonosítására szolgáló közös 
kódlistát. Különös jelentőséggel bír a szállítási szervezetek és fuvarozók, vámható­
ságok és egyéb hatóságok, statisztikai hivatalok, szállítmányozók, feladók, címzet­
tek és a szállításban érdekelt más felek számára.

KAPCSOLÓDÓ BESOROLÁSOK 19. sz. ENSZ-ajánlás

ELÉRHETŐSÉG http://www.unece.org/cefact/recommendations/rec_index.htm
Az Európai Bizottság (EB) által működtetett európai referenciaadat-kezelő rendszer 
(ERDMS).

NYELVEK Angol

FELELŐS SZERV CÍME ENSZ EGB

ÉSZREVÉTELEK A kódértékek fő készletét nemzetközi szervezet (ENSZ EGB) kezeli. A harmonizá­
ció biztosítására valamennyi RIS-alkalmazás céljára a további hajótípusokat is kép­
viselő egyetlen kódkészlet használható.

Példa  

8010 Önjáró teherszállító (belvízi)

1500 Általános rakományt szállító hajó (tengeri)

Használat az üzenet-végrehajtási 
kézikönyvekben

TDT/C228/8179 (kötelék)

 EQD(B)/C224/8155 (hajó)

2.3.2. IMO hajóazonosító szám (IMO)

TELJES MEGNEVEZÉS IMO hajóazonosító szám

RÖVIDÍTÉS IMO-szám

LÉTREHOZÓ HATÓSÁG Nemzetközi Tengerészeti Szervezet/Lloyds

JOGALAP IMO A.600(15). sz. határozat, SOLAS-egyezmény XI. fejezet 3. szabály
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JELENLEGI ÁLLAPOT Használatban

VÉGREHAJTÁSI DÁTUM —

MÓDOSÍTÁS Frissítés naponta

FELÉPÍTÉS Lloyd’s Register of Shipping (LR) szám (hétjegyű).

TÖMÖR LEÍRÁS Az IMO-határozat célja, hogy azonosítási célokra minden hajóhoz állandó számot 
rendeljen

KAPCSOLÓDÓ BESOROLÁSOK —

HASZNÁLAT Tengerjáró hajókra

ELÉRHETŐSÉG www.ships-register.com

NYELVEK Angol

FELELŐS SZERV CÍME International Maritime Organization – Nemzetközi Tengerészeti Szervezet
4 Albert Embankment
London SE1 7SR
Egyesült Királyság

Példa  

Vessel dwt 2774 Danchem East 9031624

Használat az üzenet-végrehajtási 
kézikönyvekben.

TDT/C222/8213

 EQD(1)/C237/8260

 SGP/C237/8260

2.3.3. Unique European vessel identification number – egyedi európai hajóazonosító szám (ENI)

TELJES MEGNEVEZÉS Egyedi európai hajóazonosító szám

RÖVIDÍTÉS ENI

LÉTREHOZÓ HATÓSÁG Európai Unió
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JOGALAP Az Európai Parlament és a Tanács (EU) 2016/1629 irányelve (6) (18. cikk, V. 
melléklet 2.18. pont)

JELENLEGI ÁLLAPOT —

VÉGREHAJTÁSI DÁTUM —

ALKALMAZÁSI IDŐ 
KORLÁTOZÁSA

—

MÓDOSÍTÁS Folyamatos

FELÉPÍTÉS Nyolcjegyű szám

TÖMÖR LEÍRÁS Az egyedi európai hajóazonosító szám célja minden hajóhoz állandó szám rende­
lése, azonosítási célokra.

KAPCSOLÓDÓ BESOROLÁSOK IMO-szám

HASZNÁLAT Elektronikus hajózási adatszolgáltatásban, belvízi hajók tekintetében a hajók helyze­
tének megállapítására és nyomon követésére, valamint minősítésére.

ELÉRHETŐSÉG a) Az illetékes hatóságok nyilvántartást vezetnek. Ehhez hozzáférést fognak kapni 
más tagállamok illetékes hatóságai.

b) Európai hajóadatbázis
c) A Mannheimi Egyezmény szerződő államai és más felek, igazgatási megál­

lapodások alapján.

NYELVEK —

FELELŐS SZERV CÍME Az Európai Unió tagállamai és a Mannheimi Egyezmény szerződő felei

MEGJEGYZÉS Az egyedi európai hajóazonosító szám (ENI) nyolc arab számból áll. Az első három 
számjegy a kiosztó illetékes hatóság kódja. A következő öt számjegy egy sorszámot 
alkot.

Példa  

12345678  

(6) Az Európai Parlament és a Tanács (EU) 2016/1629 irányelve (2016. szeptember 14.) a belvízi hajókra vonatkozó műszaki követelmé­
nyek  megállapításáról,  a  2009/100/EK  irányelv  módosításáról  és  a  2006/87/EK  irányelv  hatályon  kívül  helyezéséről  (HL  L  252., 
2016.9.16., 118. o.).
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Használat az üzenet-végrehajtási 
kézikönyvekben

TDT, EQD (V1 and V2-V15)
CNI/GID and
CNI/GID/DGS, Tag 1311

2.3.4. Harmonizált Áruazonosító és Kódrendszer (HR), a Kombinált Nómenklatúra is

TELJES MEGNEVEZÉS Harmonizált Áruazonosító és Kódrendszer

RÖVIDÍTÉS HR: Harmonizált rendszer

LÉTREHOZÓ HATÓSÁG Vámigazgatások Világszervezete

JOGALAP A Harmonizált Áruazonosító és Kódrendszerről szóló nemzetközi egyezmény

JELENLEGI ÁLLAPOT Használatban

VÉGREHAJTÁSI DÁTUM 2007. január 1.

MÓDOSÍTÁS Elvileg ötévente felülvizsgálják. A legfrissebb verziót kell használni.

FELÉPÍTÉS 7 466 cím, négy hierarchikus szinten szervezve

 1. szint: A szakaszok kódolása római számmal történik (I-től XXI-ig).

 A 2. szintű fejezeteket kétjegyű numerikus kódok jelölik.

 3. szint: A címek jelölése négyjegyű numerikus kóddal történik.

 4. szint: Az alcímek jelölése hatjegyű numerikus kóddal történik.

TÖMÖR LEÍRÁS A HR-egyezmény az áruknak a nyersanyagokon és az áru-előállítás szakaszain ala­
puló kritériumok szerinti besorolását tartalmazza. A HR a motorja a nemzetközi 
gazdasági besorolások harmonizálására irányuló teljes folyamatnak, amelyet az 
ENSZ Statisztikai Részlege és az Eurostat közösen végez. Tételei és altételei azok az 
alapvető szakkifejezések, amelyek alapján az ipari árukat a termékbesorolásokban 
leírják. Célkitűzések: a) a külkereskedelmi besorolások közvetlen megfeleltetést 
biztosító harmonizálása; és b) a különböző országok külkereskedelmi statisztikái­
nak összehangolása, valamint nemzetközi szintű összehasonlíthatóságuk 
garantálása.

KAPCSOLÓDÓ BESOROLÁSOK Harmonizált Rendszer (HR): teljes egyezés hatjegyű szinten; Kombinált Nómenkla­
túra (KN)

 NST háromjegyű szinten
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HASZNÁLAT Termékek

ELÉRHETŐSÉG World Customs Organisation
Rue de l’Industrie, 26–39
1040 Brüsszel,
BELGIUM
www.wcoomd.org
Customs Co-operation Council (Vámegyüttműködési Tanács), Brüsszel

NYELVEK Az Európai Unió valamennyi hivatalos nyelve

FELELŐS SZERV CÍME A kódok elektronikus adatszolgáltatáshoz használt részegységeinek karbantartása 
az ERI szakértői csoporton keresztül történik.
Az Európai Bizottság által működtetett európai referenciaadat-kezelő rendszer 
(ERDMS).

ÉSZREVÉTELEK A HR-besorolás uniós szintű további részletezése a Kombinált Nómenklatúrának 
(KN) nevezett besorolás

Példa  

730110 Szádpalló vasból vagy acélból

310210 Ásványi vagy vegyi trágyázószerek, ammónium-szulfát

Használat az üzenet-végrehajtási 
kézikönyvekben

CNI/GID/FTX(1)/C108/4440
CNI/GID/FTX(2)/C108/4440

2.3.5. A szállítási statisztikában használatos standard áruosztályozási rendszer (NST)

TELJES MEGNEVEZÉS Nomenclature uniforme de marchandises pour les statistiques de transport/A szállí­
tási statisztikában használatos standard áruosztályozási rendszer/felülvizsgált 
rendszer

RÖVIDÍTÉS NST 2007

LÉTREHOZÓ HATÓSÁG Európai Bizottság (Statisztikai Hivatal/Eurostat)

JOGALAP A Bizottság 1304/2007/EK rendelete (7)

(7) A  Bizottság  1304/2007/EK  rendelete  (2007.  november  7.)  a  bizonyos  áruszállítási  módokra  vonatkozó  egységes  NST  2007 
áruosztályozás létrehozása céljából a 95/64/EK tanácsi irányelv, az 1172/98/EK tanácsi rendelet, a 91/2003/EK és az 1365/2006/EK 
európai parlamenti és tanácsi rendelet módosításáról (HL L 290., 2007.11.8., 14. o.).
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JELENLEGI ÁLLAPOT —

VÉGREHAJTÁSI DÁTUM 2007. január 1.

MÓDOSÍTÁS Rendszeresen, kétévente A legfrissebb verziót kell használni.

FELÉPÍTÉS kétjegyű NST 2007 kód
1. szint: kétjegyű CPA-albesorolás

TÖMÖR LEÍRÁS európai szállítási statisztikai áruosztályozás (Commodity Classification for 
Transport Statistics in Europe – CSTE)

KAPCSOLÓDÓ BESOROLÁSOK Harmonizált Áruazonosító és Kódrendszer (HR)
Kombinált Nómenklatúra (KN)

HASZNÁLAT Termékek

ELÉRHETŐSÉG http://ec.europa.eu/eurostat/ramon/nomenclatures/index.cfm?
TargetUrl=LST_NOM_DTL&StrNom=NST_2007&StrLanguageCode=EN&IntPcKey=
&StrLayoutCode=HIERARCHIC
Az Európai Bizottság által működtetett európai referenciaadat-kezelő rendszer 
(ERDMS).

NYELVEK Az Európai Unió valamennyi hivatalos nyelve

FELELŐS SZERV CÍME Statistical Office of the European Communities (Eurostat)
Unit C2 Bâtiment BECH A3/112
2920 Luxembourg

ÉSZREVÉTELEK —

2.3.6. Veszélyes áruk nemzetközi tengerészeti kódexe (IMDG)

TELJES MEGNEVEZÉS Veszélyes áruk nemzetközi tengerészeti kódexe

RÖVIDÍTÉS IMDG-kód

LÉTREHOZÓ HATÓSÁG Nemzetközi Tengerészeti Szervezet (IMO)

JOGALAP —

JELENLEGI ÁLLAPOT Használatban

VÉGREHAJTÁSI DÁTUM 1965. május 18.
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MÓDOSÍTÁS 2001. január 1. (30. módosítás), körülbelül kétévente

FELÉPÍTÉS Kétjegyű numerikus kód:

egyjegyű numerikus kód az osztály jelölésére

egyjegyű numerikus kód a részletezés jelölésére

TÖMÖR LEÍRÁS Az IMDG-kód vonatkozik a veszélyes anyagok vízi úton történő szállításának 
túlnyomó többségére. A kormányok számára ajánlott a kód elfogadása 
a SOLAS-egyezményhez kapcsolódó nemzeti szabályozásuk alapjaként.

KAPCSOLÓDÓ BESOROLÁSOK A kódrendszer alapját az ENSZ veszélyes áruk nemzetközi szállítására vonatkozó 
ajánlásai (UNDG) képezik

HASZNÁLAT Veszélyes és káros áruk tengeri fuvarozása

ELÉRHETŐSÉG www.imo.org
Az Európai Bizottság által működtetett európai referenciaadat-kezelő rendszer 
(ERDMS). (Az ADN táblázata tartalmazza)

NYELVEK Holland, angol, francia, német

FELELŐS SZERV CÍME International Maritime Organization – Nemzetközi Tengerészeti Szervezet
4 Albert Embankment
London SE1 7SR
EGYESÜLT KIRÁLYSÁG

ÉSZREVÉTELEK Belvízi hajózásban az IMO-kód használható, mivel gyakran már ismert, szükség 
esetén be kell szúrni az IMDG-kódoknak megfelelő ADN kódot

Példa  

32 Tűzveszélyes folyadék, közelebbről meg nem határozott (etanol)

Használat az üzenet-végrehajtási 
kézikönyvekben

CNI/GID/DGS/C205/8351

2.3.7. A Veszélyes Áruk Nemzetközi Belvízi Szállításáról szóló Európai Megállapodás (ADN)

TELJES MEGNEVEZÉS A Veszélyes Áruk Nemzetközi Belvízi Szállításáról szóló Európai Megállapodás 
(ADN)

2019.10.25. HU Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 273/15

http://www.imo.org


RÖVIDÍTÉS ADN

LÉTREHOZÓ HATÓSÁG ENSZ Európai Gazdasági Bizottsága
(Az ADN angol, francia és orosz nyelvű változata)
Central Commission for the Navigation of the Rhine – Rajnai Hajózási Központi 
Bizottság (az ADN német nyelvű változata)

JOGALAP Az Európai Parlament és a Tanács 2008/68/EK irányelve (8)

JELENLEGI ÁLLAPOT Használatban

VÉGREHAJTÁSI DÁTUM Használatban

MÓDOSÍTÁS Rendszeresen, a feltüntetettek szerint kétévente

FELÉPÍTÉS Szárazáru-szállító hajók tekintetében:
— ENSZ-szám
— anyag megnevezése (az ADN 3. részének A. táblázata szerint)
— osztály
— veszélyességi besorolás kódja
— csomagolási csoport
— veszélyazonosító hirdetmény (címke)

 Tartályhajókon lévő árukra:
— ENSZ-szám
— anyag megnevezése (az ADN 3. részének C. táblázata szerint)
— osztály
— csomagolási csoport

TÖMÖR LEÍRÁS Az ADN, a veszélyes áruk nemzetközi belvízi hajózásban történő rajnai szállításá­
ról szóló európai megállapodás, amely fel fogja váltani a különböző regionális meg­
állapodásokat.

KAPCSOLÓDÓ BESOROLÁSOK ADN, ADR, RID

HASZNÁLAT Veszélyes áruk fuvarozása belvízi navigációban

(8) Az Európai Parlament és a Tanács 2008/68/EK irányelve a veszélyes áruk szárazföldi szállításáról (HL L 260., 2008.9.30., 13. o.).
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ELÉRHETŐSÉG https://www.unece.org/trans/danger/publi/adn/adn_e.html
www.ccr-zkr.org
http://www.danubecommission.org/
Az Európai Bizottság által működtetett európai referenciaadat-kezelő rendszer 
(ERDMS).

NYELVEK Angol, francia, német

FELELŐS SZERV CÍME UN Economic Commission for Europe, Palais des Nations, CH-1211 Geneva 10, 
SVÁJC
Central Commission for the Navigation of the Rhine, 2, Place de la Republique, 
67082 Strasbourg Cedex, FRANCIAORSZÁG

ÉSZREVÉTELEK A Veszélyes Áruk Nemzetközi Belvízi Szállításáról szóló Európai Megállapodás 
(ADN) rendelkezései alkalmazandók minden európai vízi útra (többek között 
a Rajnára és a Dunára is). Az ADR/RID/ADN 2017. évi kiadását harmonizálták az 
ENSZ-mintaszabályzatok 20. módosított kiadásával, majd 2017. január 1-jén 
hatályba is lépett.

Példa  

Szárazáru-fuvarozó hajókra: Tartályhajóra:

1203; benzin; 3; F1; III; 3 1203; benzin; 3; III;

Használat az üzenet-végrehajtási 
kézikönyvekben

CNI/GID/DGS/C205/8078

2.3.8. ENSZ-országkód

TELJES MEGNEVEZÉS International Standard Codes for the Representation of the Names of Countries (Az 
országnevek jelölésére alkalmazott nemzetközi egységes kódok)

RÖVIDÍTÉS ISO 3166-1

LÉTREHOZÓ HATÓSÁG Nemzetközi Szabványügyi Szervezet (ISO)

JOGALAP 3. sz. ENSZ-ajánlás (Országnevek jelölésére alkalmazott kódok)

JELENLEGI ÁLLAPOT Használatban

VÉGREHAJTÁSI DÁTUM 1974
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MÓDOSÍTÁS Az ISO 3166-1 szerint

FELÉPÍTÉS Kétjegyű alfabetikus kód (elvileg használandó)

Háromjegyű numerikus kód (alternatívaként)

TÖMÖR LEÍRÁS Az ISO a jegyzékben szereplő összes ország számára egyedi kétjegyű azonosítót ad, 
illetve ennek alternatívájaként egy háromjegyű numerikus kódot az olyan alkalma­
zások számára, amelynek nem használnak betűket.

KAPCSOLÓDÓ BESOROLÁSOK ENSZ/LOCODE

HASZNÁLAT Ezt a kódot az e melléklet 2.4. fejezetében szereplő kombinált helynévkód egy ele­
meként használják.

ELÉRHETŐSÉG ENSZ EGB
http://www.unece.org/cefact/locode/welcome.html
Az Európai Bizottság által működtetett európai referenciaadat-kezelő rendszer 
(ERDMS).

NYELVEK Angol

FELELŐS SZERV CÍME http://www.unece.org/cefact

ÉSZREVÉTELEK Az alfabetikus országkódok helynévkódokkal való kombinálása tekintetében lásd 
e melléklet 2.4. fejezetét.

Példa  

BE Belgium

Használat az üzenet-végrehajtási 
kézikönyvekben

ERINOT-üzenet

 TDT/C222/8453

 NAD(1)/3207

 NAD(2)/3207

 ERIRSP-üzenet

 NAD(1)/3207
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2.3.9. ENSZ-helynévkód (ENSZ/LOCODE)

TELJES MEGNEVEZÉS UN Code for Trade and Transport Locations (az ENSZ kereskedelmi és közlekedési 
helynévkódrendszere)

RÖVIDÍTÉS UN/LOCODE

LÉTREHOZÓ HATÓSÁG UNECE/CEFACT

JOGALAP 16. sz. ENSZ EGB-ajánlás

JELENLEGI ÁLLAPOT Használatban

VÉGREHAJTÁSI DÁTUM 1980

MÓDOSÍTÁS 2018-2 (2018. december)

FELÉPÍTÉS Az ISO 3166-1 szabvány szerinti országkódot (alfabetikus, kétjegyű) szóköz és 
a helynév háromjegyű alfabetikus kódja követi (ötjegyű)

Helynév (a …29)

Az ISO 3166-2 szabvány szerinti albesorolás, választható (a..3)

Funkció, kötelező (an5)

Megjegyzések, választható (an..45)

Földrajzi koordináták (000N/É 0000 W/NY, 000 S/D 00000 E/K)

TÖMÖR LEÍRÁS Az ENSZ a nemzetközi kereskedelem számára jelentős helynevek – mint pl. kikö­
tők, repülőterek, teherpályaudvarok és más olyan helyek, ahol áruk vámkezelésére 
sor kerülhet, és amelyek nevét kétséget kizáróan kell feltüntetni a nemzetközi keres­
kedelem résztvevői közötti adatcserében – rövidítésére az ötjegyű alfabetikus kód 
használatát ajánlja.

KAPCSOLÓDÓ BESOROLÁSOK ENSZ-országkód

HASZNÁLAT Ezt a kódot az e melléklet 2.4. fejezetében szereplő kombinált helynévkód egy ele­
meként használják.

ELÉRHETŐSÉG http://www.unece.org/cefact/locode/welcome.html
Az Európai Bizottság által működtetett európai referenciaadat-kezelő rendszer 
(ERDMS).

2019.10.25. HU Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 273/19

http://www.unece.org/cefact/locode/welcome.html


NYELVEK Angol

FELELŐS SZERV CÍME ENSZ EGB

ÉSZREVÉTELEK Lásd e melléklet 2.4. fejezetét is.

Példa  

BEBRU Belgium Brussels (Brüsszel)

Használat az üzenet-végrehajtási 
kézikönyvekben

TDT/LOC (1..9)/C517/3225

 CNI/LOC(1..2)/C517/3225

2.3.10. Hajóútszakasz-kód

TELJES MEGNEVEZÉS Hajóútszakasz-kód

RÖVIDÍTÉS  

LÉTREHOZÓ HATÓSÁG Vízi utakkal foglalkozó nemzeti közigazgatási szervek

JOGALAP —

JELENLEGI ÁLLAPOT Használatban

VÉGREHAJTÁSI DÁTUM —

MÓDOSÍTÁS —

FELÉPÍTÉS Ötjegyű numerikus kód

TÖMÖR LEÍRÁS A víziút-hálózat szakaszokra oszlik. Ezek lehetnek több száz kilométeren húzódó 
teljes folyók és csatornák, vagy kis szakaszok. A szakaszon belül egy hely pozíciója 
megadható hektométerben vagy a terminál/átkelési pont nevével (kódjával)

KAPCSOLÓDÓ BESOROLÁSOK ENSZ/LOCODE
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HASZNÁLAT A vízi utak számozása a nemzeti hálózaton belül. Ezt a kódot az e melléklet 2.4. 
fejezetében szereplő kombinált helynévkód egy elemeként használják.

ELÉRHETŐSÉG Az Európai Bizottság által működtetett európai referenciaadat-kezelő rendszer 
(ERDMS)

NYELVEK —

FELELŐS SZERV CÍME Vízi utakkal foglalkozó nemzeti közigazgatási szervek

ÉSZREVÉTELEK Lásd e melléklet 2.4. fejezetét is.

Példa  

03937 Rhein, Rüdesheimer Fahrwasser

02552 Oude Maas at Dordrecht

Használat az üzenet-végrehajtási 
kézikönyvekben

TDT/LOC/C517/3225

 CNI/LOC/C517/3225

Lásd: Lásd ezt a dokumentumot és az üzenet-végrehajtási kézikönyveket

 „Definition of the revised location and terminal code” (Felülvizsgált helynév- és ter­
minálkódok meghatározása)

1. megjegyzés: Ha nincs hajóútkód, a mezőbe nullákat kell írni.

2. megjegyzés: Lásd e melléklet 2.4. fejezetét is.

2.3.11. Terminálkód

TELJES MEGNEVEZÉS Terminálkód

RÖVIDÍTÉS —

LÉTREHOZÓ A vízi utakért felelős nemzeti hatóságok vagy felhasználói közösségek

JOGALAP —

2019.10.25. HU Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 273/21



JELENLEGI ÁLLAPOT 2. változat, 2000. április

VÉGREHAJTÁSI DÁTUM —

MÓDOSÍTÁS Rendszeresen

FELÉPÍTÉS Terminál típusa (egyjegyű numerikus) Terminál száma (ötjegyű alfanumerikus)

TÖMÖR LEÍRÁS A terminál helyének az országban a kikötőn belüli további meghatározása.

KAPCSOLÓDÓ BESOROLÁSOK ENSZ/LOCODE

HASZNÁLAT Ezt a kódot az e melléklet 2.4. fejezetében szereplő kombinált helynévkód egy ele­
meként használják.

ELÉRHETŐSÉG Az Európai Bizottság által működtetett európai referenciaadat-kezelő rendszer 
(ERDMS).

NYELVEK —

FELELŐS SZERV CÍME Vízi utakkal foglalkozó nemzeti közigazgatási szervek vagy a megfelelő felhasználói 
közösségek.

ÉSZREVÉTELEK Kiemelkedő fontosságú, hogy a kódok karbantartása olyan módon történjen, hogy 
a lehető legnagyobb mértékű folytonosság és egységesség valósuljon meg annak 
biztosítására, hogy ne legyen szükség a törlésen és a kiegészítésen túlmenő 
változtatásokra.
Lásd e melléklet 2.4. fejezetét is.

Példa  

LEUVE Leuvehaven at Rotterdam, NL

Használat az üzenet-végrehajtási 
iránymutatásokban

TDT/LOC/C517/3225

 CNI/LOC/C517/3225

Lásd: Az üzenet-végrehajtási kézikönyveket és ezt a dokumentumot:

 „Definition of the revised location and terminal code” (Felülvizsgált helynév- és ter­
minálkódok meghatározása)

1. megjegyzés: Ha nincs terminálkód, a mezőbe nullákat kell írni.

L 273/22 HU Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2019.10.25.



2. megjegyzés: Minden nemzeti RIS-hatóság a saját adataiért felel.

2.3.12. Konténer mérete és típuskódja

TELJES MEGNEVEZÉS Szállítókonténerek – Kódolás, azonosítás és jelölés

RÖVIDÍTÉS —

LÉTREHOZÓ HATÓSÁG Nemzetközi Szabványügyi Szervezet (ISO)

JOGALAP ISO 6346 szabvány, 4. fejezet, valamint D. és E. melléklet

JELENLEGI ÁLLAPOT Használatban

VÉGREHAJTÁSI DÁTUM —

MÓDOSÍTÁS 3. kiadás, 1995. december 1.

FELÉPÍTÉS Konténer mérete: két alfanumerikus karakter (az első a hosszúságot, a második 
a magasság és a szélesség együttesét jelöli)

 Konténertípus: két alfanumerikus karakter

TÖMÖR LEÍRÁS Minden konténerfajtára megállapítanak méret- és típuskódot

KAPCSOLÓDÓ BESOROLÁSOK ISO 6346 szabvány szerinti kódolási azonosítás és jelölés

HASZNÁLAT Minden esetben, ha ismert és a kereskedelmi információcserében feltüntették

ELÉRHETŐSÉG www.iso.ch/iso/en
Az Európai Bizottság által működtetett európai referenciaadat-kezelő rendszer 
(ERDMS).

NYELVEK Angol

FELELŐS SZERV CÍME —

ÉSZREVÉTELEK A mérettípuskódok a konténereken feltüntetésre kerülnek és azokat így kell hasz­
nálni az elektronikus adatszolgáltatásban minden esetben, ha más információcseré­
ből, pl. a foglalásból az elérhető. A mérettípuskódokat egészükben kell használni, 
azaz az információkat nem lehet összetevőikre bontani (ISO 6346:1995 szabvány)
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Példa a méretre:  

42 Hosszúság: 40 láb; magasság: 8 láb 6 hüvelyk; szélesség: 8 láb.

Példa a típusra:  

GP Általános felhasználású konténer

BU Szárazrakomány-konténer

Használat az üzenet-végrehajtási 
kézikönyvekben

Adott esetben EQD szegmens

2.3.13. Konténerazonosító kód

TELJES MEGNEVEZÉS Szállítókonténerek – Kódolás, azonosítás és jelölés

RÖVIDÍTÉS —

LÉTREHOZÓ HATÓSÁG Nemzetközi Szabványügyi Szervezet

JOGALAP ISO 6346 szabvány, 3. fejezet, A. melléklet

JELENLEGI ÁLLAPOT az egész világon bevezették minden teherkonténeren

VÉGREHAJTÁSI DÁTUM 1995

MÓDOSÍTÁS —

FELÉPÍTÉS Tulajdonos kódja: három betű

 Berendezéskategória azonosítója: egy betű

 Sorozatszám: hat számjegy

 Ellenőrző számjegy: egy számjegy

TÖMÖR LEÍRÁS Az azonosító rendszert általános alkalmazásra szánták például nyilvántartásban, 
ellenőrzésben és kommunikációban (beleértve az automata adatfeldolgozó rendsze­
reket is), illetve magukon a konténereken való feltüntetésre

KAPCSOLÓDÓ BESOROLÁSOK ISO 668, ISO 1496, ISO 8323 szabvány

HASZNÁLAT —
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ELÉRHETŐSÉG www.iso.ch/iso/en

NYELVEK Angol

FELELŐS SZERV CÍME Bureau International des Conteneurs (BIC), 167 rue de Courcelles, 75017 Párizs, 
Franciaország http://www.bic-code.org/

ÉSZREVÉTELEK —

Példa  

KNLU4713308 NEDLLOYD tengerészeti szállítókonténer 471330 sorozatszámmal, (a 8 az ellen­
őrző szám)

Használat az üzenet-végrehajtási 
kézikönyvekben

CNI/GID/DGS/SGP/C237/8260

2.3.14. Csomagtípus

TELJES MEGNEVEZÉS Csomag és csomagolóanyag-típusok kódjai

RÖVIDÍTÉS 21. sz. ENSZ EGB-ajánlás

LÉTREHOZÓ HATÓSÁG UN/CEFACT

JOGALAP —

JELENLEGI ÁLLAPOT Használatban

VÉGREHAJTÁSI DÁTUM 1994. augusztus (ECE/TRADE/195)

MÓDOSÍTÁS Trade/CEFACT/2002/24

FELÉPÍTÉS Kétjegyű alfanumerikus kódérték

 Kódérték-megnevezés

 Kétjegyű numerikus kódérték leírása

TÖMÖR LEÍRÁS Numerikus kódrendszer a szállításra bemutatott áruk megjelenésének leírására, az 
azonosítás, nyilvántartás, kezelés és a kezelési díjtételek megállapításának egyszerű­
sítésére.
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KAPCSOLÓDÓ BESOROLÁSOK —

HASZNÁLAT —

ELÉRHETŐSÉG www.unece.org/cefact
Az Európai Bizottság által működtetett európai referenciaadat-kezelő rendszer 
(ERDMS).

NYELVEK Angol, francia, német

FELELŐS SZERV CÍME —

ÉSZREVÉTELEK A numerikus kódértéket ez a szabvány nem használja

Példa  

BG Zsák

BX Doboz

Használat az üzenet-végrehajtási 
kézikönyvekben

CNI/GID/C213/7065

2.3.15. Kezelési utasítások

TELJES MEGNEVEZÉS Kezelési utasítások leírásának kódja

RÖVIDÍTÉS UN/EDIFACT 4079 adatelem

LÉTREHOZÓ HATÓSÁG ENSZ CEFACT

JOGALAP —

JELENLEGI ÁLLAPOT Használatban

VÉGREHAJTÁSI DÁTUM 2005. július 25.

MÓDOSÍTÁS Trade/CEFACT/2005/
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FELÉPÍTÉS Jelölés: an..3

 Kódérték-megnevezés

 Háromjegyű alfabetikus kódérték leírása

TÖMÖR LEÍRÁS Alfabetikus kódrendszer a kikötőben a hajó kezelésének és a kezelési díjtételek 
megállapításának egyszerűsítésére elvégzendő feladatokról

KAPCSOLÓDÓ BESOROLÁSOK —

HASZNÁLAT UN/EDIFACT-üzenetek

ELÉRHETŐSÉG www.unece.org/cefact

NYELVEK Angol

FELELŐS SZERV CÍME —

ÉSZREVÉTELEK A numerikus kódértéket ez a szabvány nem használja

Példa  

LOA Loading (Berakodás)

DIS Discharge (Kirakodás)

RES Re-stow (Újrarakodás)

Használat az üzenet-végrehajtási 
kézikönyvekben

LOC/HAN/C524/4079

2.3.16. Kikötés célja

TELJES MEGNEVEZÉS Szállítási célú kikötés leírásának kódja

RÖVIDÍTÉS POC C525

LÉTREHOZÓ HATÓSÁG ENSZ CEFACT
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JOGALAP —

JELENLEGI ÁLLAPOT Használatban

VÉGREHAJTÁSI DÁTUM 2005. július 25.

MÓDOSÍTÁS Trade/CEFACT/2005

FELÉPÍTÉS Jelölés: an..3

 Kétjegyű numerikus kódérték

 Kódérték-megnevezés

TÖMÖR LEÍRÁS Numerikus kódrendszer a hajó kikötési céljának leírására az azonosítás és nyilván­
tartás egyszerűsítésére.

KAPCSOLÓDÓ BESOROLÁSOK HAN

HASZNÁLAT EDIFACT-üzenetek

ELÉRHETŐSÉG www.unece.org/cefact

NYELVEK Angol

FELELŐS SZERV CÍME —

ÉSZREVÉTELEK A numerikus kódértéket ez a szabvány használja

Példa  

1 Cargo operations (Rakományművelet)

23 Waste Disposal (Hulladéklerakás)

Használat az üzenet-végrehajtási 
kézikönyvekben

TSR/POC/C525/8025

L 273/28 HU Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2019.10.25.

http://www.unece.org/cefact


2.3.17. Szállítmány jellege

TELJES MEGNEVEZÉS Rakománytípusok osztályozási kódja

RÖVIDÍTÉS UN/EDIFACT 7085 rakománytípus

LÉTREHOZÓ HATÓSÁG ENSZ CEFACT

JOGALAP —

JELENLEGI ÁLLAPOT Használatban

VÉGREHAJTÁSI DÁTUM 2005. július 25.

MÓDOSÍTÁS Trade/CEFACT/2005

FELÉPÍTÉS an..3

 Kétjegyű numerikus kódérték

 Kódérték-megnevezés

 Kétjegyű numerikus kódérték leírása

TÖMÖR LEÍRÁS Numerikus kódrendszer a szállított rakománytípus besorolásának megadására, az 
azonosítás, nyilvántartás, kezelés és a díjtételek megállapításának egyszerűsítésére

KAPCSOLÓDÓ BESOROLÁSOK HAN

HASZNÁLAT EDIFACT-üzenetek

ELÉRHETŐSÉG www.unece.org/cefact

NYELVEK Angol

FELELŐS SZERV CÍME —

ÉSZREVÉTELEK A numerikus kódértéket ebben a műszaki előírásban használják
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Példa  

5 Other non-containerised (Egyéb nem konténeres)

30 Cargo in bulk (Ömlesztett rakomány)

Használat az üzenet-végrehajtási 
kézikönyvekben

TSR/LOC/HAN/C703/7085

2.4. Helynévkód

Az ISRS Location Code meghatározása az (EU) 2018/2032 végrehajtási rendeletben található.

2.5. Rövidítések jegyzéke

Rövidítések Leírás

ADN A Veszélyes Áruk Nemzetközi Belvízi Szállításáról szóló Európai Megállapodás (Az 
Európai Parlament és a Tanács 2008/68/EK irányelve (2008. szeptember 24.) 
a veszélyes áruk szárazföldi szállításáról)

ADR A Veszélyes Áruk Nemzetközi Közúti Szállításáról szóló Európai Megállapodás 
(ADR)

BERMAN Berth Management – kikötőrendezés (EDI-üzenet)

CCNR Central Commission for the Navigation on the Rhine – Rajnai Hajózási Központi 
Bizottság

DWT Dead Weight – holtsúly

EDI Electronic Data Interchange – elektronikus adatcsere

ENI Unique European vessel identification number – egyedi európai hajóazonosító szám

ERDMS európai referenciaadat-kezelő rendszer

ERI Electronic Reporting International – elektronikus nemzetközi adatszolgáltatás

ERINOT ERI Notification – ERI-értesítés (üzenet)

ERIRSP ERI Response – ERI-válasz (üzenet)

ETA Estimated Time of Arrival – várható érkezési idő

ETD Estimated Time of Departure – indulás várható időpontja

HR-kód A WCO Harmonizált Áruleíró és Kódrendszere
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Rövidítések Leírás

IFTDGN International Forwarding and Transport Dangerous Goods Notification – veszélyes 
áruk nemzetközi továbbítására és szállítására vonatkozó értesítés (üzenet)

IMDG International Maritime Dangerous Goods Code – veszélyes áruk nemzetközi tenge­
részeti kódexe (szám)

IMO International Maritime Organization – Nemzetközi Tengerészeti Szervezet

IMO-FAL A nemzetközi tengeri forgalom elősegítéséről szóló 1965. évi egyezmény és 
módosításai

ISO Nemzetközi Szabványügyi Szervezet

ISPS International Ship and Port facility Security – nemzetközi hajók és kikötői létesít­
mények biztonsága (kód)

LOCODE ENSZ EGB-kódok kikötők és teherpályaudvarok számára

NST 2007 A szállítási statisztikában használatos standard áruosztályozási rendszer (2007-től 
használatos)

PAXLST Passenger List – utaslista (üzenet)

PROTECT A veszélyes anyagokra vonatkozó üzenetek végrehajtásával foglalkozó észak-euró­
pai kikötők nemzetközi szervezete

RID Regulation concerning the International Carriage of Dangerous Goods by Rail – 
a Veszélyes Áruk Nemzetközi Vasúti Fuvarozásáról szóló Szabályzat

RIS River Information Services – folyami információs szolgáltatások

SOLAS „Életbiztonság a tengeren” tárgyú IMO-egyezmény

TARIC Integrated Tariff of the European Communities – az Európai Közösségek integrált 
vámtarifája

UN/CEFACT Az ENSZ kereskedelmet és elektronikus üzleti tevékenységet elősegítő központja

ENSZ EGB United Nations Economic Commission for Europe – az ENSZ Európai Gazdasági 
Bizottsága

UN/EDIFACT Electronic Data Interchange for Administration, Commerce and Transport – 
elektronikus adatcsere közigazgatási, kereskedelmi és közlekedési célokra

ENSZ/LOCODE United Nations Location Code – az ENSZ helynévkódja

UNDG United Nations Dangerous Goods – veszélyes áruk ENSZ kódja (szám)

UNTDID United Nations Trade Data Interchange Directory – az Egyesült Nemzetek Kereske­
delmi Adatcsere Katalógusa
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Rövidítések Leírás

URL Uniform Resource Allocator – internetes elérési út (cím)

VTM Vessel Traffic Management – hajóforgalom-irányítás

WCO World Customs Organisation – Vámigazgatások Világszervezete

XML Extended Markup Language – bővíthető jelölőnyelv
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1. függelék

Adatszolgáltatás (veszélyes) árukról (IFTDGN) – ERINOT

1. ERI ÉRTESÍTŐ ÜZENET

Az ERI értesítő üzenet (ERINOT) az UN/EDIFACT veszélyes áruk nemzetközi továbbítására és szállítására vonatkozó 
értesítési (International Forwarding and Transport Dangerous Goods Notification – [IFTDGN]) üzenet sajátos felhaszná­
lása, mivel azt a PROTECT szervezeten (PROTECT organisation) belül fejlesztették ki. Az ERINOT-üzenet alapja a 98.B 
EDIFACT katalógus (EDIFACT directory 98.B) és a PROTECT 1.0. verziója (Protect version 1.0).

Az ERINOT-üzenet szegmenstáblázata az 1.4. fejezetben kerül feltüntetésre. Az ERINOT-üzenet fadiagramja az 1.5. feje­
zetben kerül feltüntetésre.

Az üzenet használatának olyan sajátos körülmények között történő biztosítására, mint amilyenek a hajókötelékek, 
a TDT-csoport RFF-szegmensébe néhány további minősítő került bevezetésre.

1.1. Alkalmazási kör

Az ERI értesítő üzenet (ERINOT) arra szolgál, hogy a hajóparancsnokok és a nevükben eljáró fuvarozók vagy hajóügy­
nökök bejelentsék a belvízi hajók által szállított veszélyes és nem veszélyes rakománnyal kapcsolatos információkat.

Az üzenet – az EDI révén – támogatja az alábbi adatszolgáltatási követelmények teljesítését:

— vagy tagállami, vagy helyi szinten alkalmazandó rendőrségi szabályok (pl. adott kikötők egyedi követelményei),

— hajózási bizottságok (pl. a Rajnai Hajózási Központi Bizottság (CCNR)) által előírt adatszolgáltatási követelmények,

— árukkal kapcsolatos adatszolgáltatás statisztikai célokra (tagállami szinten vagy az Eurostat számára).

1.2. Alapelvek

Az ERINOT 1.2 üzenet az UN/EDIFACT veszélyes áruk nemzetközi továbbítására és szállítására vonatkozó értesítési () 
üzenet sajátos egységes végrehajtása és felhasználása, mivel azt a PROTECT-en, a tengeri kikötők szervezetén belül fej­
lesztették ki.

Az IMO ezt a szabványüzenet-végrehajtási iránymutatást a veszélyes áruk hatóságoknak történő bejelentéséhez fogadta 
el. Olyan üzenetként határozta meg, amelyet a „veszélyes” áruk bejelentéséért felelős fél küld a jogi követelményeknek 
való megfelelést ellenőrző hatóságoknak. Az üzenet a berakodott, kirakodott vagy áthaladó „veszélyes” árukra vonatkozó 
információkat továbbítja a szállítóeszközzel kapcsolatban.

Amennyiben az adatszolgáltatás kötelező és technikailag megvalósítható, minden egyes belvízi szállítás esetében ERI 
értesítő üzenetet kell létrehozni és elküldeni az illetékes hatóságnak.

Minden hajót arra ösztönöznek azonban, hogy lehetőség szerint elektronikus továbbítsák az adatokat az illetékes ható­
ságoknak. Ahol rendelkezésre áll, az egyablakos rendszeren (Single Window (1)) keresztül is elvégezhető az adatszolgálta­
tás az eljárások előirányzott csökkentése érdekében.

Az e szabványüzeneten alapuló értesítő üzenet a következőképpen szemléltethető:

„ERI (elektronikus nemzetközi adatszolgáltatás) értesítő üzenet” a következő típusokat foglalja magában:

— közlekedéssel kapcsolatos értesítés a hajóról a hatóságnak, hajóról a szárazföldre,

— közlekedéssel kapcsolatos értesítés a fuvarozótól a hatóságnak, hajóról a szárazföldre,

— áthaladással kapcsolatos értesítés hatóságtól hatóságnak.

1.3. Szegmensindex (címkék szerint betűrendbe szedve)

BGM Beginning of message

CNI Consignment information

COM Communication contact

CTA Contact information

(1) ENSZ/CEFACT 33. sz. ajánlása, egy egyablakos rendszer létrehozására vonatkozó ajánlás és iránymutatás.
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DGS Dangerous goods

DTM Date/time/period

EQD Equipment details

FTX Free text

GID Goods item details

HAN Handling instructions

LOC Place/location identification

MEA Measurements

NAD Name and address

RFF Reference

SGP Split goods placement

TDT Details of transport

UNH Message header

UNT Message trailer

1.4. Szegmenstáblázat

[S] Status, [R] Recurrence, [M] Mandatory, [C] Conditional, [D] Dependent on business rules

Pos Tag Name S R

0010 UNH Message header M 1

0020 BGM Beginning of message M 1

0040 FTX Free text C 3

0050 HAN Handling instructions D [1] 1

     

0060  Segment Group 1 C 3

0070 REF Reference M 1

     

0090  Segment Group 2 M 1

0100 TDT Details of transport M 1

0110 RFF Reference M 9

0120 LOC Place/location identification M 9

0130 DTM Date/time/period M 2

     

0140  Segment Group 3 M 2

0150 NAD Name and address M 1

     

0160  Segment Group 4 C 1

0170 CTA Contact information M 1

0180 COM Communication contact C 4

     

0190  Segment Group 5 M 99
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Pos Tag Name S R

0200 EQD Equipment details M 1

0210 MEA Measurements M 5

     

0220  Segment Group 6 M 999

0230 CNI Consignment information M 1

0240 HAN Handling instructions D [1] 1

0250 DTM Date/time/period C 2

0260 LOC Place/location identification C 2

     

0300  Segment Group 8 C 2

0310 NAD Name and address M 1

     

0360  Segment Group 10 M 99

0370 GID Goods item details M 1

0380 FTX Free text C 2

     

0400  Segment Group 11 C 99

0410 SGP Split goods placement M 1

0420 MEA Measurements M 1

     

0430  Segment Group 12 M 1

0440 DGS Dangerous goods M 1

0450 FTX Free text D[5] 7

4600 MEA Measurements M 1

4700 LOC Place/location identification C 0

0480 RFF Reference C 0

     

0490  Segment Group 13 C 99

0500 SGP Split goods placement M 1

0510 LOC Place/location identification C 1

0520 MEA Measurements D[6] 2

0530 UNT Message trailer M 1

Rendszerműködési szabályok

D[1] A HAN-szegmensnek egyszer kell megjelennie, vagy a hajó útjával kapcsolatos adatokban – üzenet 
szintjén –, vagy a rakománnyal kapcsolatos adatokban

D[5] Ha az alkalmazandó rendőrségi szabályok kötelezően előírják, ezt az adatot a rendőrségi szabályoknak, 
továbbá az ADN-nek megfelelően kell megadni
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Rendszerműködési szabályok

D[6] Az üzenetnek legalább egy MEA-szegmenst kell tartalmaznia
Folyékony rakomány szállítása esetén a MEA-t a „VOL” mérési célú minősítővel együtt kell használni
Konténeres szállítás esetén a MEA-t a „WT” mérési célú minősítővel együtt kell használni
Tartálykonténer esetében mindkét mérési célú minősítőre szükség van

D[USE 1] Ha a kód XXXXX, ezt az adatelemet kell kitölteni

D[USE 2] Konténerek szállítása esetén ezt az adatot kell megadni

D[USE 3] HR-kód elsőbbséget élvez

D[USE 4] Ha ismert a konténer típusa, ezt az adatot kell megadni

D[USE 5] Ha az alkalmazandó rendőrségi szabályok kötelezően előírják, ezt az adatot a rendőrségi szabályoknak, 
továbbá az ADN-nek megfelelően kell megadni

D[USE 6] A HAN-szegmensnek legalább egyszer meg kell jelennie

D[USE 7] A szállítóeszköz ellenőrzött bruttó tömegét vagy becsült bruttó súlyát kell megadni

1.5. Fadiagram (ERI értesítő üzenet)
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2. AZ ERINOT-ÜZENET FELÉPÍTÉSE

Az 1. táblázat határozza meg az ERI értesítő üzenet szegmenseinek felépítését és adatelemeit.

1. táblázat: ERI ERINOT értesítő üzenet

Szegmenscsoport

Szegmens
Összetett adatelem (C)

Adatelem
CÍMKE

Szint Állapot Formátum Megnevezés Leírás
Minősítők idézőjelben

1 2 3 4 5 6 7

 UNB 0 M  INTERCHANGE HEADER  

 S001  M  SYNTAX IDENTIFIER  

 0001  M a4 Syntax identifier „UNOA” ellenőrző szerv, A. szint

 0002  M n1 Syntax version number „2”

 S002  M  INTERCHANGE SENDER  

 0004  M an..35
(an25)

Sender identification Postafiók száma vagy egyedi név, vagy egy RIS-központ vagy 
forgalomirányító központ egyedi azonosítója

 0007  C an..4 Partner identification code qualifier n.a.

 0008  C an..14 Address for reverse routing n.a.

 S003  M  INTERCHANGE RECIPIENT  
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1 2 3 4 5 6 7

 0010  M an..35
(an25)

Recipient identification Postafiók száma vagy egyedi név, vagy egy RIS-központ vagy 
forgalomirányító központ egyedi azonosítója

 0007  C an..4 Partner identification code qualifier n.a.

 0014  C an..14 Routing address n.a.

 S004  M  DATE/TIME OF PREPARATION  

 0017  M n6 Date Létrehozás napja, ÉÉHHNN

 0019  M n4 Time Létrehozás ideje, ÓÓPP

 0020  M an..14 Interchange control reference Az üzenet hivatkozási számának első 14 pozíciója

 S005    RECIPIENTS REFERENCE, 
PASSWORD

n.a.

 0022   an..14 Recipient’s reference/password n.a.

 0025   an2 Recipient’s reference, password 
qualifier

n.a.

 0026   an..14 Application reference n.a.

 0029   a1 Processing priority code n.a.
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1 2 3 4 5 6 7

 0031  C n1 Acknowledgement request „1” = a feladó visszaigazolást kér, azaz UNB és UNZ szeg­
mens érkezett és került azonosításra

 0032   an..35 Communications agreement id n.a.

 0035  C n1 Test indicator „1” = az adatcsere tesztüzenetre vonatkozik

       

 UNH 0 M  MESSAGE HEADER Az üzenet azonosítása, specifikációja és fejléce

 0062  M an..14 Message reference number Az üzenet hivatkozási számának első 14 pozíciója

 S009  M  MESSAGE IDENTIFIER  

 0065  M an..6 Message type „IFTDGN”, üzenettípus

 0052  M an..3 Message version number „D”

 0054  M an..3 Message release number „98B”

 0051  M an..2 Controlling agency „UN”

 0057  M an..6 Association assigned code „ERI13”, ERI 1.3. változat
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1 2 3 4 5 6 7

 0068  O an..35 Common access reference Ez az egyedi referenciakód arra a célra, hogy egy adott útra 
vonatkozó valamennyi üzenetben szerepeljen egy közös 
azonosító

 S010    STATUS OF THE TRANSFER n.a.

 0070   n..2 Sequence of transfers n.a.

 0073   a1 First and last transfer n.a.

       

 BGM 0 M  BEGINNING OF MESSAGE Az üzenet típusának és funkciójának azonosítása

 C002  M  DOCUMENT/MESSAGE NAME  

 1001  M an..3 Document/message name code Üzenet típusa:
„VES”, üzenet a hajóról a RIS-hatóságnak
„CAR”, üzenet a fuvarozótól a RIS-hatóságnak
„PAS”, áthaladási jelentés RIS-hatóságtól RIS-hatóságnak (lásd 
még a 0. szakaszt)

 1131   an..3 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.
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1 2 3 4 5 6 7

 1000   an..35 Document/message name n.a.

 C106  M  DOCUMENT/MESSAGE 
IDENTIFICATION

 

 1004  M an..35 
(an15)

Document identifier Üzenet hivatkozási száma. Ennek a számnak a lehető legegye­
dibbnek kell lennie, a feladó és a címzett számára is. Ha az 
üzenet megérkezik és azt továbbküldik egy másik címzettnek, 
az eredeti üzenet hivatkozási számát kell használni. A továb­
bító rendszernek ez esetben nem szabad üzenethez új 
hivatkozási számot létrehoznia

 1056   an..9 Version n.a.

 1060   an..6 Revision number n.a.

 1225  M an..3 Message function code Az üzenet funkciója:
„1” = törlési üzenet
„9” = új üzenet (eredeti)
„5” = módosító üzenet
„22” = záró adatátvitel (út vége)
„150” = út megszakítása
„151” = út folytatása
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1 2 3 4 5 6 7

 4343  C an..3 Response type code AQ

       

 FTX (1) 0 C  FREE TEXT A fedélzeten tartózkodó személyek számának és a kék kúpok szá­
mának bejelentésére

 4451  M an..3 Text subject code qualifier „SAF” biztonsági magyarázat esetében

 4453   an..3 Free text function code n.a.

 C107    TEXT REFERENCE  

 4441   an..17 Free text identification n.a.

 1131   an..3 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 C108  M  TEXT LITERAL Szöveg

 4440  M an.. 70
(n4)

Free text A fedélzeten tartózkodók összlétszáma
(Ha a fedélzeten tartózkodók összlétszáma nem ismert vagy 
nincs feltüntetve, ebbe a mezőbe „9999”-et kell beírni)
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1 2 3 4 5 6 7

 4440  C an.. 70
(an1)

Free text „0”, „1”, „2”, „3” a kúpok számára (belvízi hajó)
B” a piros jelzőzászló esetében (tengeri hajó)
„V” külön engedély esetében
Megjegyzés: A „0” a kúpok száma szöveg azt jelzi, hogy 
a rendszer számítása szerint nulla a kék kúpok száma. Ha 
a mezőt üresen hagyják, az azt jelenti, hogy nem áll rendelke­
zésre adat.

 4440  C an.. 70
(n4)

Free text Utaslétszám

 4440   an.. 70 Free text n.a.

 4440   an.. 70 Free text n.a.

 3453   an.. 3 Language, coded n.a.

 4447   an..3 Text formatting, coded n.a.

       

 FTX (2) 0 C  FREE TEXT Annak jelölésére, hogy az üzenetben szereplő információt a címzett 
továbbíthatja-e más hatóságoknak

 4451  M an..3 Text subject code qualifier „ACK” a „Titoktartási nyilatkozat” vagy „Titkos jelleg” 
jelölésére
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1 2 3 4 5 6 7

 4453   an..3 Free text function code n.a.

 C107    TEXT REFERENCE  

 4441   an..17 Free text identification n.a.

 1131   an..3 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 C108  M  TEXT LITERAL  

 4440  M an..70
(a1)

Free text „Y” = Yes (Igen), „N” = No (Nem)

 4440   an..70 Free text n.a.

 4440   an..70 Free text n.a.

 4440   an..70 Free text n.a.

 4440   an..70 Free text n.a.

 3453   an..3 Language, coded n.a.
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1 2 3 4 5 6 7

 4447   an..3 Text formatting, coded n.a.

       

 FTX(3) 0 C  FREE TEXT Törlés oka

 4451  M an..3 Text subject code qualifier „ACD” törlési ok

 4453   an..3 Free text function code n.a.

 C107  M  TEXT REFERENCE Szöveges azonosítás

 4441  M an..17 Free text identification „CAM” hiba az értesítésben
„CAO” a szállításra nem kerül sor
„CAV” a szállítás fő rendeltetési helye megváltozott
„CHD” érkezési idő megváltozott

 1131   an..3 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 C108  M   Szöveg

 4440  M an..70 Free text Az ok ismertetése:

 4440  C an..70 Free text Szabad szöveg további magyarázat céljára
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1 2 3 4 5 6 7

 4440  C an..70 Free text Szabad szöveg további magyarázat céljára

 4440  C an..70 Free text Szabad szöveg további magyarázat céljára

 4440  C an..70 Free text Szabad szöveg további magyarázat céljára

 3453   an..3 Language, coded n.a.

 4447   an..3 Text formatting, coded n.a.

       

 HAN(1) 0 D[6]    

 C524  M  HANDLING INSTRUCTIONS  

 4079  M an..3 Handling instructions, coded Alapértelmezésben „T”
T = Transit (Áthaladás)
LLO = Loading (Rakodás)
LDI = Unloading (kirakodás)
TSP = Transit in the same port (Áthaladás azonos kikötőn 
belül)

 1131    Code list qualifier n.a.

 3055    Code list responsible agency, coded n.a.
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 4078    Handling instructions n.a.

 C218    HAZARDOUS MATERIAL n.a.

 7419    Hazardous material class code, 
identification

n.a.

 1131    Code list qualifier n.a.

 3055    Code list responsible agency, coded n.a.

 7418    Hazardous material class n.a.

       

GRP 1 RFF (1) 1 C  REFERENCE Hivatkozás arra az üzenetre, amelyet a jelenlegi üzenet felvált. 
Kötelező, ha az üzenet módosító vagy törlő üzenet.

 C506  M  REFERENCE  

 1153  M an..3 Reference qualifier „ACW” az előző üzenet hivatkozási száma esetén

 1154  M an..35
(an15)

Reference number Az üzenet hivatkozási száma azon üzenet BGM-szegmensé­
nek 1004-es címkéjéből, amelyet ez az üzenet felvált

 1156   an..6 Line number n.a.

 4000   an..35 Reference version number n.a.

 1060   an..6 Revision number n.a.

       

GRP 1 RFF (2) 1 C  REFERENCE Hivatkozás a fuvarozási okmányra
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 C506  M  REFERENCE  

 1153  M an..3 Reference qualifier „FF” „a szállítmányozó (freight forwarder) hivatkozási száma” 
esetében

 1154  M an..35 Reference number A fuvarozási okmány hivatkozási száma

 1156   an..6 Line number n.a.

 4000   an..35 Reference version number n.a.

 1060   an..6 Revision number n.a.

       

GRP 1 RFF (3) 1 C  REFERENCE Hivatkozás valamely tesztforgatókönyvre

 C506  M  REFERENCE  

 1153  M an..3 Reference qualifier „ADD” a teszt száma esetén

 1154  M an..35 Reference number Tesztforgatókönyv azonosítása, amelyet a címzett félnek 
ismernie kell

 1156   an..6 Line number n.a.

 4000   an..35 Reference version number n.a.

 1060   an..6 Revision number n.a.

       

GRP 2 TDT 1 M  DETAILS OF TRANSPORT A szállítóeszköz specifikációja, a kötelék nevét adó hajó (ebben 
az összefüggésben az uszály nélküli egyes hajó is kötelék)

 8051  M an..3 Transport stage code qualifier „20” a fő szállítási mód esetében
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 8028  C an..17 Conveyance reference number Az út üzenet feladója által meghatározott száma

 C220  M  MODE OF TRANSPORT  

 8067  M an..3 Mode of transport, coded „8” belvízi szállításra, „1” tengeri szállításra (lásd az ENSZ 
EGB 19. sz. ajánlását)

 8066   an..17 Mode of transport n.a.

 C228  M  TRANSPORT MEANS  

 8179  M an..8

(an4)

Type of means of transport iden­
tification, convoy type

Szállítóeszközök hajó- és köteléktípusainak kódjai az ENSZ/
CEFACT 28. sz. ajánlásból, lásd a melléklet II. részének 2.3.1. 
fejezetét

 8178   an..17 Type of means of transport n.a.

 C040    CARRIER n.a.

 3127   an..17 Carrier identification n.a.

 1131   an..3 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3128   an..35 Carrier name n.a.

 8101   an..3 Transit direction, coded n.a.

 C401    EXCESS TRANSPORTATION 
INFORMATION

 

 8457   an..3 Excess transportation reason n.a.

 8459   an..3 Excess transportation responsibility n.a.
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 7130   an..17 Customer authorisation number n.a.

 C222  M  TRANSPORT IDENTIFICATION  

 8213  M an..9
(an7..8)

ID. of means of transport 
identification

Hajó száma: 7 számjegy az IMO jelölés vagy az egyedi európai 
hajóazonosító szám (ENI) esetében

 1131  M an..3 Code list qualifier „IMO” az IMO-szám esetében, lásd a melléklet II. részének 
2.3.2. fejezetét
„ENI” az egyedi európai hajóazonosító szám esetében, lásd 
a melléklet II. részének 2.3.3. fejezetét

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 8212  M an..35 Id. of the means of transport Hajó neve; ha a név 35 karakternél hosszabb, a hajó nevét 
rövidítik

 8453  M an..3 Nationality of means of transport ISO kétbetűs országkód a 3166-1 szabvány szerint, lásd 
a melléklet II. részének 2.3.8. fejezetét. Ha a szállítóeszköz 
honossága ismeretlen, az európai hajóazonosító számot kiadó 
hatóság háromjegyű kódját kell használni.

 8281   an..3 Transport ownership n.a.

       

TDT RFF (1) 1 M  REFERENCE Szállítás kiterjedése, hosszúság

 C506  M  REFERENCE  

 1153  M an..3 Reference qualifier „LEN” = Length (Hosszúság)

L 273/50
H

U
A

z Európai U
nió H

ivatalos Lapja
2019.10.25.



1 2 3 4 5 6 7

 1154  M an..35
(n..5)

Reference number Kötelék teljes hossza centiméterben

 1156   an..6 Line number n.a.

 4000   an..35 Reference version number n.a.

 1060   an..6 Revision number n.a.

       

TDT RFF (2) 1 M  REFERENCE Szállítás kiterjedése, szélesség

 C506  M  REFERENCE  

 1153  M an..3 Reference qualifier „WID”

 1154  M an..35
(n..4)

Reference number Kötelék teljes szélessége centiméterben

 1156   an..6 Line number n.a.

 4000   an..35 Reference version number n.a.

 1060   an..6 Revision number n.a.

       

TDT RFF (3) 1 M  REFERENCE Szállítás kiterjedése, merülés

 C506  M  REFERENCE  

 1153  M an..3 Reference qualifier „DRA”
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 1154  M an..35
(n..4)

Reference number Kötelék merülése centiméterben
(Ha ez az adat jogszabályi korlátozás miatt nem adható meg, 
e mező értékének „9999”-nek kell lennie)

 1156   an..6 Line number n.a.

 4000   an..35 Reference version number n.a.

 1060   an..6 Revision number n.a.

       

TDT RFF (4) 1 C  REFERENCE Szállítás kiterjedése, magasság

 C506  M  REFERENCE  

 1153  M an..3 Reference qualifier „HGT”

 1154  M an..35
(n..4)

Reference number Kötelék vízszint feletti magassága centiméterben

 1156   an..6 Line number n.a.

 4000   an..35 Reference version number n.a.

 1060   an..6 Revision number n.a.

       

TDT RFF (5) 1 M  REFERENCE Szállítás kiterjedése, űrtartalom

 C506  M  REFERENCE Hivatkozás
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 1153  M an..3 Reference qualifier „TON”

 1154  M an..35
(n..6)

Reference number A kötelék teljes kapacitása metrikus tonnában

 1156   an..6 Line number n.a.

 4000   an..35 Reference version number n.a.

 1060   an..6 Revision number n.a.

       

TDT RFF (6) 1 C  REFERENCE Nemzeti úthivatkozás, Belgium, Franciaország, Németország

 C506  M  REFERENCE Hivatkozás

 1153  M an..3 Reference qualifier „GNB” = Belgium
„GNF” = Franciaország
„GNG” = Németország
„GN1” = tartalék

 1154  M an..35 Reference number Kormányzati hivatkozás, Belgium

 1156   an..6 Line number n.a.

 4000   an..35 Reference version number n.a.

 1060   an..6 Revision number n.a.
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TDT RFF (7) 1 C  REFERENCE LNG-berendezés kijelzője

 C506  M  REFERENCE Hivatkozás

 1153  M an..3 Reference qualifier „LNG”

 1154  M an..35
(an1)

Reference number „Y” = Yes (Igen)

 1156   an..6 Line number n.a.

 4000   an..35 Reference version number n.a.

 1060   an..6 Revision number n.a.

       

TDT LOC (1) 1 M  PLACE/LOCATION 
IDENTIFICATION

Indulási kikötő, az a kikötő, ahol a szállítás megkezdődik

 3227  M an..3 Place/location qualifier „5” indulás helye

 C517  M  LOCATION IDENTIFICATION  

 3225  M an..25
(an5)

Place/location identification ENSZ EGB-helynévkód (16. sz. ajánlás), lásd a melléklet II. 
részének 2.3.9. fejezetét

 1131   an..3 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3224  C an..70
(an..17)

Place/location Kikötő helyének teljes neve
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 C519  C  RELATED LOCATION ONE 
IDENTIFICATION

 

 3223  M an..25
(an..5)

Related place/location one 
identification

Terminálkód, lásd a melléklet II. részének 2.3.11. fejezetét

 1131   an..3 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3222  D [Use 1] an..70 Related place/location one Terminál teljes neve

 C553  C  RELATED LOCATION TWO 
IDENTIFICATION

 

 3233  M an..25
(an5)

Related place/location two 
identification

Hajóútszakasz kódja, lásd a melléklet II. részének 2.3.10. 
fejezetét

 1131   an..3 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3232  C an..70
(an..5)

Related place/location two Hajóútszakasz hektométer

 5479   an..3 Relation n.a.

       

TDT LOC (2) 1 C  PLACE/LOCATION 
IDENTIFICATION

A hajó által már elhagyott áthaladási pont. Ez a szegmens és 
a TDT/DTM(2) szegmens 186-os minősítővel az áthaladási 
jelentésben kötelező.
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 3227  M an..3 Place/location qualifier „172” az áthaladási pont esetében

 C517  M  LOCATION IDENTIFICATION  

 3225  M an..25
(an5)

Place/location identification Az áthaladási pont (zsilip, híd, forgalmi központ) ENSZ EGB-
helynévkódja (16. sz. ajánlás), lásd
a melléklet II. részének 2.3.9. fejezetét

 1131   an..3 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3224  C an..70
(an..17)

Place/location Áthaladási pont teljes neve

 C519  C  RELATED LOCATION ONE 
IDENTIFICATION

 

 3223  M an..25
(an..5)

Related place/location one 
identification

Áthaladási pont kódja

 1131   an..3 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3222   an..70 Related place/location one n.a.

 C553  C  RELATED LOCATION TWO 
IDENTIFICATION

 

 3233  M an..25
(an5)

Related place/location two 
identification

Hajóútszakasz kódja, lásd a melléklet II. részének 2.3.10. 
fejezetét
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 1131   an..3 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3232  C an..70
(an..5)

Related place/location two Hajóútszakasz hektométer

 5479   an..3 Relation n.a.

       

TDT LOC (3) 1 C  PLACE/LOCATION 
IDENTIFICATION

Következő áthaladási pont

 3227  M an..3 Place/location qualifier „61” a következő kikötőre

 C517  M  LOCATION IDENTIFICATION  

 3225  M an..25

(an5)

Place/location identification Az áthaladási pont (zsilip, híd, VTS-központ) ENSZ EGB-hely­
névkódja (16. sz. ajánlás), lásd a melléklet II. részének 2.3.9. 
fejezetét

 1131   an..3 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3224  C an..70
(an..17)

Place/location Áthaladási pont teljes neve

 C519  C  RELATED LOCATION ONE 
IDENTIFICATION

 

 3223  M an..25 Related place/location one 
identification

Áthaladási pont kódja
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 1131   an..3 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3222   an..70 Related place/location one n.a.

 C553  C  RELATED LOCATION TWO 
IDENTIFICATION

 

 3233  M an..25
(an5)

Related place/location two 
identification

Hajóútszakasz kódja, lásd a melléklet II. részének 2.3.10. 
fejezetét

 1131   an..3 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3232  C an..70
(an..5)

Related place/location two Hajóútszakasz hektométer

 5479   an..3 Relation n.a.

       

TDT LOC (4..8) 1 C  PLACE/LOCATION 
IDENTIFICATION

További következő áthaladási pontok (a tervezett útvonalra 
vonatkozó információ). Az útvonal legfeljebb öt köztes pontja 
adható meg, mindig az áthaladás sorrendjének megfelelően.

 3227  M an..3 Place/location qualifier „92” az útvonal-meghatározás esetében

 C517  M  LOCATION IDENTIFICATION  
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 3225  M an..25

(an5)

Place/location identification Az áthaladási pont (zsilip, híd, forgalmi központ) ENSZ EGB-
helynévkódja (16. sz. ajánlás), lásd a melléklet II. részének 
2.3.9. fejezetét

 1131   an..3 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3224  C an..17 Place/location Áthaladási pont teljes neve

 C519  C  RELATED LOCATION ONE 
IDENTIFICATION

 

 3223  M an..25
(an..5)

Related place/location one 
identification

Áthaladási pont kódja

 1131   an..3 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3222  C an..70 Passage datetime ÉÉHHNNÓÓPP, mint a DTM 2379-es szegmens „201” 
minősítőjében

 C553  C  RELATED LOCATION TWO 
IDENTIFICATION

 

 3233  M an..25
(an5)

Related place/location two 
identification

Hajóútszakasz kódja, lásd a melléklet II. részének 2.3.10. 
fejezetét

 1131   an..3 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.
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 3232  C an..70
(an..5)

Related place/location two Hajóútszakasz hektométer

 5479   an..3 Relation n.a.

       

TDT LOC (9) 1 M  PLACE/LOCATION 
IDENTIFICATION

Rendeltetési kikötő. Az első kikötő, ahova a szállítmány tart.

 3227  M an..3 Place/location qualifier „153” kikötési hely esetében

 C517  M  LOCATION IDENTIFICATION  

 3225  M an..25
(an5)

Place/location identification A kikötő ENSZ EGB-helynévkódja (16. sz. ajánlás), lásd 
a melléklet II. részének 2.3.9. fejezetét

 1131   an..3 Code list qualifier n.a.

 3055   an 3 Code list responsible agency n.a.

 3224  C an..70
(an..17)

Place/location Kikötő helyének teljes neve

 C519  C  RELATED LOCATION ONE 
IDENTIFICATION

 

 3223  M an..25
(an..5)

Related place/location one 
identification

Terminálkód, lásd a melléklet II. részének 2.3.11. fejezetét

 1131   an..3 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3222  D [Use 1] an..70 Related place/location one Terminál teljes neve
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 C553  C  RELATED LOCATION TWO 
IDENTIFICATION

 

 3233  M an..25
(an5)

Related place/location two 
identification

Hajóútszakasz kódja, lásd a melléklet II. részének 2.3.10. 
fejezetét

 1131   an..3 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3232  C an..70
(an..5)

Related place/location two Hajóútszakasz hektométer

 5479   an..3 Relation n.a.

       

TDT/LOC(1) DTM (1) 2 C  DATE/TIME/PERIOD Indulás időpontja (várható)

 C507  M  DATE/TIME/PERIOD  

 2005  M an..3 Date or time or period function 
code qualifier

„133” az indulás várható napja/ideje esetében

 2380  M an..35 Date or time period value Indulási idő értéke

 2379  M an..3 Date or time or period format 
code

„201” az ÉÉHHNNÓÓPP esetében

       

TDT/LOC(2) DTM (2) 2 C  DATE/TIME/PERIOD Áthaladás forgalmi központ által rögzített időpontja

 C507  M  DATE/TIME/PERIOD  

2019.10.25.
H

U
A

z Európai U
nió H

ivatalos Lapja
L 273/61



1 2 3 4 5 6 7

 2005  M an..3 Date or time or period function 
code qualifier

„186” az indulás tényleges ideje

 2380  M an..35 Date or time period value Áthaladási idő értéke: ÉÉHHNNÓÓPP

 2379  M an..3 Date or time or period format 
code

„201” az ÉÉHHNNÓÓPP esetében

       

TDT/LOC(9) DTM (3) 2 C  DATE/TIME/PERIOD A rendeltetési kikötőbe való érkezés várható időpontja

 C507  M  DATE/TIME/PERIOD  

 2005  M an..3 Date or time or period function 
code qualifier

„132” az érkezés várható napja/ideje esetében

 2380  M an..35 Date or time period value Érkezési idő értéke: ÉÉHHNNÓÓPP

 2379  M an..3 Date or time or period format 
code

„201” az ÉÉHHNNÓÓPP esetében

       

GRP 3 NAD (1) 1 M  NAME and ADDRESS üzenet feladójának neve és címe

 3035  M an..3 Party function code qualifier „MS” az üzenet feladója (Message sender) esetében

 C082  C  PARTY IDENTIFICATION DETAILS  

 3039  M an..35 Party identification Azonosító kód. A rotterdami kikötőnek szóló értesítések ese­
tében ez az elem kötelező. Az ERI ezt az elemet 
„900000000” számmal tölti ki

 1131   an..3 Code list qualifier n.a.
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 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 C058    NAME AND ADDRESS n.a.

 3124   an..35 Name and address line n.a.

 3124   an..35 Name and address line n.a.

 3124   an..35 Name and address line n.a.

 3124   an..35 Name and address line n.a.

 3124   an..35 Name and address line n.a.

 C080  M  PARTY NAME  

 3036  M an..35 Party name Feladó neve

 3036   an..35 Party name n.a.

 3036   an..35 Party name n.a.

 3036   an..35 Party name n.a.

 3036   an..35 Party name n.a.

 3045   an..3 Party name format, coded n.a.

 C059  C  STREET  

 3042  M an..35 Street and number/PO box Utca és házszám vagy postafiók

 3042   an..35 Street and number/PO box n.a.

 3042   an..35 Street and number/PO box n.a.
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 3042   an..35 Street and number/PO box n.a.

 3164  C an..35 City name Település

 3229   an..9 Country sub-entity identification n.a.

 3251  C an..9 Postcode identification Postai azonosító kód

 3207  C an..3 Country ISO 3166-1 szabvány szerinti kétbetűs országkód, lásd 
a melléklet II. részének 2.3.8. fejezetét

       

GRP 4
NAD

CTA 2 C  CONTACT INFORMATION Feladó elérhetősége

 3139   an..3 Contact function n.a.

 C056  M  DEPARTMENT OR EMPLOYEE 
DETAILS

 

 3413   an..17 Department or employee 
identification

n.a.

 3412  M an..35 Department or employee „ERI”, próbaérték

       

NAD/CTA COM 2 C  COMMUNICATION CONTACT Feladó kommunikációs kapcsolattartója (legfeljebb négyszer)

 C076  M  COMMUNICATION CONTACT  

 3148  M an..70 Communication number Kommunikáció száma
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 3155  M an..3 Communication channel qualifier „TE” a telefonszám esetében
„FX” a faxszám esetében
„EM” e-mail-cím esetében
„EI” az EDI-postafiók esetében
(EDI-szám vagy e-mail-cím a NAD 1 szegmensre kötelező, ha 
ERIRSP-üzenet formájában kértek választ. Ha nem kértek 
választ, az EDI-számot és az e-mail-címet nem kell használni).

       

NAD NAD (2) 1 C  NAME and ADDRESS Ügynök/számlán szereplő személy neve és címe

 3035  M an..3 Party function code qualifier „CG” az ügynök/a számlán szereplő cím esetében (VNF eseté­
ben ez a szegmens kötelező)

 C082  C  PARTY IDENTIFICATION DETAILS  

 3039  M an..35 Party identification Azonosító kód. A rotterdami kikötőnek szóló értesítések ese­
tében ez az elem kötelező. Az ERI ezt az elemet 
„900000000” számmal tölti ki

 1131   an..3 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 C058    NAME AND ADDRESS n.a.

 3124   an..35 Name and address line n.a.

 3124   an..35 Name and address line n.a.

 3124   an..35 Name and address line n.a.
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 3124   an..35 Name and address line n.a.

 3124   an..35 Name and address line n.a.

 C080  M  PARTY NAME  

 3036  M an..35 Party name Feladó neve.

 3036  C an..35
(an..25)

Invoice number Ügynök/számlán szereplő személy számlaszáma

 3036   an..35 Party name n.a.

 3036   an..35 Party name n.a.

 3036   an..35 Party name n.a.

 3045   an..3 Party name format, coded n.a.

 C059  C  STREET Utca

 3042  M an..35 Street and number/PO box Cím (utca + házszám vagy postafiók)

 3042   an..35 Street and number/PO box n.a.

 3042   an..35 Street and number/PO box n.a.

 3042   an..35 Street and number/PO box n.a.

 3164  C an..35 City name Település

 3229   an..9 Country sub-entity identification n.a.

 3251  C an..9 Postcode identification Irányítószám
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 3207  C an..3 Country ISO 3166-1 szabvány szerinti kétbetűs országkód, lásd 
a melléklet II. részének 2.3.8. fejezetét

       

GRP 5 EQD (1) 1 M  EQUIPMENT DETAILS A köteléken belül a HAJÓK megjelölésére (minden hajó eseté­
ben egy szegmens, a főhajóra is), meghajtott hajó

 8053  M an..3 Equipment type code qualifier „BRY” a meghajtásban részt vevő hajó esetében

 C237  M  EQUIPMENT IDENTIFICATION  

 8260  M an..17
(an7..8)

Equipment identification number Hajó száma: 7 számjegy az IMO jelölés vagy 8 számjegy az 
egyedi európai hajóazonosító szám (ENI) esetében

 1131  M an..3 Code list qualifier „IMO” az IMO-szám esetében, lásd a melléklet II. részének 
2.3.2. fejezetét
„ENI” az egyedi európai hajóazonosító szám esetében, lásd 
a melléklet II. részének 2.3.3. fejezetét

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3207   an..3 Country n.a.

 C224  M  EQUIPMENT SIZE AND TYPE  

 8155  M an..10

(an..4)

Equipment size and type identifi­
cation, vessel type

Szállítóeszközök hajó- és köteléktípusainak kódjai az ENSZ/
CEFACT 28. sz. ajánlásból, lásd a melléklet II. részének 2.3.1. 
fejezetét

 1131   an..3 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.
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 8154  M an..35 Equipment size and type Hajó neve: ha a név 35 karakternél hosszabb, a hajó nevét 
rövidítik

 8077   an..3 Equipment supplier n.a.

 8249   an..3 Equipment status n.a.

 8169   an..3 Full/empty indicator n.a.

       

EQD EQD (V)
(2 – 15)

1 C  EQUIPMENT DETAILS A köteléken belül a HAJÓK megjelölésére (minden hajó eseté­
ben egy szegmens, a főhajóra is)
nem meghajtott hajók

 8053  M an..3 Equipment type code qualifier „BRN” a meghajtásban részt nem vevő hajó esetében.

 C237  M  EQUIPMENT IDENTIFICATION  

 8260  M an..17
(an7..8)

Equipment identification number Hajó száma: 7 számjegy az IMO jelölés, 8 számjegy az egyedi 
európai hajóazonosító szám esetében

 1131  M an..3 Code list qualifier „IMO” az IMO-szám esetében, lásd a melléklet II. részének 
2.3.2. fejezetét
„ENI” az egyedi európai hajóazonosító szám esetében, lásd 
a melléklet II. részének 2.3.3. fejezetét

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3207   an..3 Country n.a.

 C224  M  EQUIPMENT SIZE AND TYPE  
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 8155  M an..10

(an..4)

Equipment size and type identifi­
cation, vessel type

Szállítóeszközök hajó- és köteléktípusainak kódjai az ENSZ/
CEFACT 28. sz. ajánlásból, lásd a melléklet II. részének 2.3.1. 
fejezetét

 1131   an..3 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 8154  M an..35 Equipment size and type Hajó neve: ha a név 35 karakternél hosszabb, a hajó nevét 
rövidítik

 8077   an..3 Equipment supplier n.a.

 8249   an..3 Equipment status n.a.

 8169   an..3 Full/empty indicator n.a.

       

EQD MEA (1) 1 M  MEASUREMENTS Hajóhossz

 6311  M an..3 Measurement purpose qualifier „DIM” a kiterjedés (dimenzió) esetében

 C502    MEASUREMENT DETAILS  

 6313  M an..3 Property measured „LEN” a hosszúság (length) esetében

 6321   an..3 Measurement significance n.a.

 6155   an..17 Measurement attribute 
identification

n.a.

 6154   an..70 Measurement attribute n.a.

 C174  M  VALUE/RANGE  
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 6411  M an..3 Measurement unit qualifier „CMT” a centiméter esetében (ENSZ EGB 20. sz. ajánlás, 
3. melléklet, közös kód)

 6314  M an..18
(n5)

Measurement value Hosszúság

 6162   n..18 Range minimum n.a.

 6152   n..18 Range maximum n.a.

 6432   n..2 Significant digits n.a.

 7383   an..3 Surface/layer indicator n.a.

       

EQD MEA (2) 1 M  MEASUREMENTS Hajó szélessége

 6311  M an..3 Measurement purpose code 
qualifier

„DIM” a kiterjedés (dimenzió) esetében

 C502    MEASUREMENT DETAILS  

 6313  M an..3 Property measured „WID” a szélesség (width) esetében

 6321   an..3 Measurement significance n.a.

 6155   an..17 Measurement attribute 
identification

n.a.

 6154   an..70 Measurement attribute n.a.

 C174  M  VALUE/RANGE  
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 6411  M an..3 Measurement unit qualifier „CMT”: centiméter (ENSZ EGB 20. sz. ajánlás, 3. melléklet: 
közös kód)

 6314  M an..18
(n4)

Measurement value Szélesség

 6162   n..18 Range minimum n.a.

 6152   n..18 Range maximum n.a.

 6432   n..2 Significant digits n.a.

 7383   an..3 Surface/layer indicator n.a.

       

EQD MEA (3) 1 M  MEASUREMENTS Hajó merülése

 6311  M an..3 Measurement purpose code 
qualifier

„DIM” a kiterjedés (dimenzió) esetében

 C502  M  MEASUREMENT DETAILS Méretadatok

 6313  M an..3 Property measured „DRA” a merülés (draught) esetében

 6321   an..3 Measurement significance n.a.

 6155   an..17 Measurement attribute 
identification

n.a.

 6154   an..70 Measurement attribute n.a.

 C174  M  VALUE/RANGE  
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 6411  M an..3 Measurement unit qualifier „CMT” a centiméter esetében (ENSZ EGB 20. sz. ajánlás, 
közös kód)

 6314  M an..18 (n4) Measurement value Hajó merülése centiméterben
(Ha ez az adat jogszabályi korlátozás miatt nem adható meg, 
e mező értékének „9999”-nek kell lennie)

 6162   n..18 Range minimum n.a.

 6152   n..18 Range maximum n.a.

 6432   n..2 Significant digits n.a.

 7383   an..3 Surface/layer indicator n.a.

       

EQD MEA (4) 2 C  MEASUREMENTS Hajó űrtartalma

 6311  M an..3 Measurement purpose code 
qualifier

„VOL” a térfogat (volume) esetében

 C502  M  MEASUREMENT DETAILS Méretadatok

 6313  M an..3 Property measured „AAM” a bruttó tonnatartalom esetében

 6321   an..3 Measurement significance n.a.

 6155   an..17 Measurement attribute 
identification

n.a.

 6154   an..70 Measurement attribute n.a.

 C174  M  VALUE/RANGE  
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 6411  M an..3 Measurement unit qualifier „TNE” a metrikus tonna esetében (ENSZ EGB 20. sz. ajánlás, 
közös kód)

 6314  M an..18
(n6)

Measurement value Űrtartalom (kapacitás)

 6162   n..18 Range minimum n.a.

 6152   n..18 Range maximum n.a.

 6432   n..2 Significant digits n.a.

 7383   an..3 Surface/layer indicator n.a.

       

GRP 5 EQD
(1..15)

1 D[Use 2]  EQUIPMENT DETAILS KONTÉNEREK számának megadása

 8053  M an..3 Equipment type code qualifier „CN” a konténer esetében

 C237    EQUIPMENT IDENTIFICATION  

 8260   an..17 Equipment identification number n.a.

 1131   an..3 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3207   an..3 Country n.a.

 C224  M  EQUIPMENT SIZE AND TYPE  
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 8155  M an..10
(an5)

Equipment size and type 
identification

Konténer tartomány:
„RNG20” a 20–29 láb közötti hosszúságú konténerekre,
„RNG30” a 30–39 láb közötti hosszúságú konténerekre,
„RNG40” a legalább 40 láb hosszú konténerekre,

 1131   an..3 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 8154   an..35 Equipment size and type n.a.

 8077   an..3 Equipment supplier n.a.

 8249   an..3 Equipment status n.a.

 8169  M an..3 Full/empty indicator Konténer állapota:
„5” a megrakott,
„4” az üres,
„6” térfogat nem áll rendelkezésre

       

EQD MEA (5) 1 M EQD(2) MEASUREMENTS Konténerek számának megadása

 6311  M an..3
(an2)

Measurement purpose qualifier „NR” a szám esetében

 C502    MEASUREMENT DETAILS n.a.
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 6313   an..3 Property measured n.a.

 6321   an..3 Measurement significance n.a.

 6155   an..17 Measurement attribute 
identification

n.a.

 6154   an..70 Measurement attribute n.a.

 C174  M  VALUE/RANGE  

 6411  M an..3 Measurement unit qualifier „NUM” a szám esetében (lásd: ENSZ EGB 20. sz. ajánlás, 
közös kód)

 6314  M an..18
(n1..4)

Measurement value Adott típusú és állapotú konténerek száma

 6162   n..18 Range minimum n.a.

 6152   n..18 Range maximum n.a.

 6432   n..2 Significant digits n.a.

 7383   an..3 Surface/layer indicator n.a.

       

GRP 6 CNI 1 M  CONSIGNMENT INFORMATION A szállított rakományban lévő (hasonló eredetű/rendeltetésű) 
szállítmányok megadása

 1490  M n..4 Consolidation item number A szállítmány sorszáma. Módosítás esetében ugyanazt 
a sorszámot kell használni

 C503    DOCUMENT/MESSAGE DETAILS n.a.
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 1004   an..35 Document/message number n.a.

 1373   an..3 Document/message status, coded n.a.

 1366   an..70 Document/message source n.a.

 3453   an..3 Language, coded n.a.

 1056   an..9 Version n.a.

 1060   an..6 Revision number n.a.

 1312   n..4 Consignment load sequence 
number

n.a.

       

CNI HAN(1) 1 D[1]    

 C524  M  HANDLING INSTRUCTIONS  

 4079  M  Handling instructions, coded Alapértelmezésben „T”
T = Transit (Áthaladás)
LLO = Loading (Rakodás)
LDI = Unloading (kirakodás)
TSP = Transit in the same port (Áthaladás azonos kikötőn 
belül)

 1131    Code list qualifier n.a.

 3055    Code list responsible agency, coded n.a.

 4078    Handling instructions n.a.

L 273/76
H

U
A

z Európai U
nió H

ivatalos Lapja
2019.10.25.



1 2 3 4 5 6 7

 C218    HAZARDOUS MATERIAL n.a.

 7419    Hazardous material class code, 
identification

n.a.

 1131    Code list qualifier n.a.

 3055    Code list responsible agency, coded n.a.

 7418    Hazardous material class n.a.

       

CNI DTM (1) 1 C  DATE/TIME/PERIOD Kirakodási helyre való várható érkezési idő

 C507  M  DATE/TIME/PERIOD  

 2005  M an..3 Date or time or period function 
code qualifier

„132” az érkezés várható napja/ideje esetében

 2380  M an..35 Date or time period value Érkezési idő értéke: ÉÉHHNNÓÓPP

 2379  M an..3 Date or time or period format 
code

„201” az ÉÉHHNNÓÓPP esetében

       

CNI DTM (2) 1 C  DATE/TIME/PERIOD Kirakodási helyről való várható indulási idő

 C507  M  DATE/TIME/PERIOD  

 2005  M an..3 Date or time or period function 
code qualifier

„133” az indulás várható ideje esetében

 2380  M an..35 Date or time period value Idő: ÉÉHHNNÓÓPP
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 2379  M an..3 Date or time or period format 
code

„201”

       

CNI LOC (1) 1 C  PLACE/LOCATION 
IDENTIFICATION

A rakomány berakodási helyének megadása

 3227  M an..3 Place/location qualifier „9” a berakodási helyre/kikötőre

 C517  M  LOCATION IDENTIFICATION  

 3225  M an..25
(an5)

Place/location identification A berakodás helyének ENSZ EGB-helynévkódja (16. sz. aján­
lás), lásd a melléklet II. részének 2.3.9. fejezetét

 1131   an..3 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3224  C an..70
(an..17)

Place/location Kikötő helyének teljes neve

 C519  C  RELATED LOCATION ONE 
IDENTIFICATION

 

 3223  M an..25
(an..5)

Related place/location one 
identification

Terminálkód, lásd a melléklet II. részének 2.3.11. fejezetét

 1131   an..3 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.
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 3222  D [Use 1] an..70
(an..17)

Related place/location one Terminál teljes neve

 C553  C  RELATED LOCATION TWO 
IDENTIFICATION

 

 3233  M an..25
(an5)

Related place/location two 
identification

Hajóútszakasz kódja, lásd a melléklet II. részének 2.3.10. 
fejezetét

 1131   an..3 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3232  C an..70
(an..5)

Related place/location two Hajóútszakasz hektométer

 5479   an..3 Relation n.a.

       

CNI LOC (2) 1 C  PLACE/LOCATION 
IDENTIFICATION

A rakomány kirakodási helyének megadása

 3227  M an..3 Place/location qualifier „11” a kirakodási helyre/kikötőre

 C517  M  LOCATION IDENTIFICATION  

 3225  M an..25
(an5)

Place/location identification ENSZ EGB-helynévkód (16. sz. ajánlás), lásd a melléklet II. 
részének 2.3.9. fejezetét

 1131   an..3 Code list qualifier n.a.
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 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3224  C an..70
(an..17)

Place/location Kikötő teljes neve

 C519  C  RELATED LOCATION ONE 
IDENTIFICATION

 

 3223  M an..25
(an..5)

Related place/location one 
identification

Terminálkód, lásd a melléklet II. részének 2.3.11. fejezetét

 1131   an..3 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3222  D [1] an..70
(an..17)

Related place/location one Terminál teljes neve

 C553  C  RELATED LOCATION TWO 
IDENTIFICATION

 

 3233  M an..25
(an5)

Related place/location two 
identification

Hajóútszakasz kódja, lásd a melléklet II. részének 2.3.10. 
fejezetét

 1131   an..3 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3232  C an..70
(an.. 5)

Related place/location two Hajóútszakasz hektométer
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 5479   an..3 Relation n.a.

       

GRP 8
CNI/NAD

NAD (1) 2 C  NAME AND ADDRESS Szállítmány feladójának neve:

 3035  M an..3 Party function code qualifier „SF” a …-tól/-től érkező hajó esetében

 C082  C  PARTY IDENTIFICATION DETAILS  

 3039  M an..35
(an..25)

Party identifier A rakomány feladójának EDI-száma

 1131   an..3 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 C058  M  NAME AND ADDRESS  

 3124  M an..35 Name and address line Feladó neve:

 3124   an..35 Name and address line n.a.

 3124   an..35 Name and address line n.a.

 3124   an..35 Name and address line n.a.

 3124   an..35 Name and address line n.a.

 C080  M  PARTY NAME  

 3036  M an..35 Party name (Név) …-tól/-től érkező hajó
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 3036  C an..35
(an..25)

Party name Számla száma

 3036   an..35 Party name n.a.

 3036   an..35 Party name n.a.

 3036   an..35 Party name n.a.

 3045   an..3 Party name format, coded n.a.

 C059  O  STREET Utca

 3042   an..35 Street and number or post office 
box

Cím (utca + házszám vagy postafiók)

 3042   an..35 Street and number/PO box n.a.

 3042   an..35 Street and number/PO box n.a.

 3042   an..35 Street and number/PO box n.a.

 3164  C an..35 City name Település

 3229   an..9 Country sub-entity identification n.a.

 3251  C an..9 Postcode identification Irányítószám

 3207  C an..3 Country ISO 3166-1 szabvány szerinti kétbetűs országkód, lásd 
a melléklet II. részének 2.3.8. fejezetét

       

CNI/NAD NAD (2) 2 C  NAME AND ADDRESS Szállítmány címzettjének neve:
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 3035  M an..3 Party function code qualifier „ST” a …-hoz/-hez/-höz tartó hajó esetében

 C082  M  PARTY IDENTIFICATION DETAILS  

 3039  M an..35
(an..25)

Party identification A rakomány címzettjének EDI-száma

 1131   an..3 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 C058  M  NAME AND ADDRESS  

 3124  M an..35 Name and address line Címzett neve:

 3124   an..35 Name and address line n.a.

 3124   an..35 Name and address line n.a.

 3124   an..35 Name and address line n.a.

 3124   an..35 Name and address line n.a.

 C080  M  PARTY NAME  

 3036  M an..35 Party name (Név) …-hoz/-hez/-höz tartó hajó

 3036  C an..35
(an..25)

Party name Számla száma

 3036   an..35 Party name n.a.

 3036   an..35 Party name n.a.
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 3036   an..35 Party name n.a.

 3045   an..3 Party name format, coded n.a.

 C059    STREET Utca

 3042   an..35 Street and number/PO box Cím (utca + házszám vagy postafiók)

 3042   an..35 Street and number/PO box n.a.

 3042   an..35 Street and number/PO box n.a.

 3042   an..35 Street and number/PO box n.a.

 3164  M an..35 City name Település

 3229   an..9 Country sub-entity identification n.a.

 3251   an..9 Postcode identification Irányítószám

 3207   an..3 Country ISO 3166-1 szabvány szerinti kétbetűs országkód, lásd 
a melléklet II. részének 2.3.8. fejezetét

       

CNI GID (1..99) 2 M  AZ ÁRU ADATAI (GOODS ITEM 
DETAILS)

Minden hajó és minden áru esetében új GID-szegmens

 1496  M n..5 Az áru száma Az áru sorszáma a szállítmányon belül. Egyedi 
a CNI-csoporton belül

 C213  C  NUMBER AND TYPE OF 
PACKAGES

 

 7224  C n..8 Number of packages Konténerek és tartályok esetében az alapértelmezett érték „1”
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 7065  C an..17 Type of packages identification lásd a melléklet II. részének 2.3.14. fejezetét

 1131   an..3 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 7064   an..35 Type of packages n.a.

 7233   an..3 Packaging related information, 
coded

n.a.

 C213    NUMBER AND TYPE OF 
PACKAGES

n.a.

 7224   n..8 Number of packages n.a.

 7065   an..17 Type of packages identification n.a.

 1131   an..3 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 7064   an..35 Type of packages n.a.

 7233   an..3 Packaging related information n.a.

 C213  C  NUMBER AND TYPE OF 
PACKAGES

 

 7224  M n..8 Number of packages Belső csomagok száma

 7065  M an..17
(a2)

Type of packages identification 21. sz. ENSZ EGB-ajánlás, lásd a melléklet II. részének 2.3.14. 
fejezetét

 1131   an..3 Code list qualifier n.a.
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 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 7064   an..35 Type of packages n.a.

 7233   an..3 Packaging related information n.a.

       

GRP 10
CNI/GID

FTX (1) 2 C  FREE TEXT Árura vonatkozó többletinformációk

 4451  M an..3 Text subject code qualifier „ACB” a további információk esetében

 4453   an..3 Free text function code n.a.

 C107    TEXT REFERENCE  

 4441   an..17 Free text identification n.a.

 1131   an..3 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 C108  M  TEXT LITERAL  

 4440  M an..70
(an1)

Free text áru típusa:
„D” a veszélyes (Dangerous) áru esetén
„N” a nem veszélyes (Non-dangerous) áru esetén

 4440  C an..70
(n6..10)

Free text HR-kód, üresen hagyható, ha nem ismert és az áru veszélyes, 
lásd e függelék 2.6. fejezetét.
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 4440  C an..70
(a..4)

Free text Vámkezelési állapot:
„C” = uniós áruk
„F” = vámjoghatóság alá nem tartozó (non-fiscal) területről 
származó uniós áruk
„N” = minden más áru

 4440  C an..70
(an..35)

Free text Adott esetben vámokmány hivatkozási száma

 4440  C an..70
(an1)

Free text Tengerentúli rendeltetési hely
„Y” = tengerentúli rendeltetési hely
„N” = nem tengerentúli rendeltetési hely

 3453   an..3 Language n.a.

 4447   an..3 Text formatting n.a.

       

CNI/GID FTX (2) 3 C  FREE TEXT Nem veszélyes rakomány áruleírása

 4451  M an..3 Text subject code qualifier „AAA” az áruleírás esetében

 4453   an..3 Free text function code n.a.

 C107    TEXT REFERENCE n.a.

 4441   an..17 Free text identification n.a.

 1131   an..3 Code list qualifier n.a.
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 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 C108  M  TEXT LITERAL  

 4440  M an..70 Free text Nem veszélyes rakomány áruinak neve

 4440     n.a.

 4440  D [Use 3] an..70
(n6..10)

Free text Nem veszélyes rakomány HR-kódja, lásd a melléklet II. részé­
nek 2.3.4. fejezetét

 4440  D [Use 3] an..70
(n4)

Free text Nem veszélyes rakomány NST-kódja, lásd a melléklet II. részé­
nek 2.3.5. fejezetét

 4440   an..70 Free text n.a.

 3453   an..3 Language, coded n.a.

 4447   an..3 Text formatting n.a.

       

GRP 11
CNI/GID

SGP (1..99) 3 C  SPLIT GOODS PLACEMENT A nem veszélyes rakomány szállítóeszközön belüli helyének 
megadása

 C237  M  EQUIPMENT IDENTIFICATION  

 8260  M an..17
(an7..8)

Equipment identification number Hajószám: 7 számjegy az IMO jelölés, 8 számjegy az egyedi euró­
pai hajóazonosító szám (ENI) esetében
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 1131  M an..3 Code list qualifier „IMO” az IMO-szám esetében, lásd a melléklet II. részének 
2.3.2. fejezetét
„ENI” az egyedi európai hajóazonosító szám esetében, lásd 
a melléklet II. részének 2.3.3. fejezetét

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3207   an..3 Country n.a.

 7224   n..8 Number of packages n.a.

       

CNI/GID/SGP MEA 3 M  MEASUREMENTS A hajó fedélzetén lévő nem veszélyes rakomány súlyának megadása

 6311  M an..3 Measurement purpose qualifier „WT” a súly esetében

 C502  M  MEASUREMENT DETAILS  

 6313  M an..3 Property measured „AAL” a nettó súlyra, beleértve a szokásos csomagolást

 6321   an..3 Measurement significance n.a.

 6155   an..17 Measurement attribute 
identification

n.a.

 6154   an..70 Measurement attribute n.a.

 C174  M  VALUE/RANGE  

 6411  M an..3 Measurement unit qualifier „KGM” a kilogramm esetében (ENSZ EGB 20. sz. ajánlás)
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 6314  M an..18
(n9)

Measurement value súly kilogrammban

 6162   n..18 Range minimum n.a.

 6152   n..18 Range maximum n.a.

 6432   an..2 Significant digits n.a.

 7383   an..3 Surface/layer indicator n.a.

       

CNI/GID/SGP MEA 3 C  MEASUREMENTS A hajó fedélzetén lévő nem veszélyes rakomány űrtartalmának 
megadása

 6311  M an..3 Measurement purpose qualifier „VOL” a térfogat (volume) esetében

 C502  M  MEASUREMENT DETAILS  

 6313  M an..3 Property measured „AAX” a hőmérsékleti vagy gravitációs tényezőre történő 
kiigazítás utáni térfogat

 6321   an..3 Measurement significance n.a.

 6155   an..17 Measurement attribute 
identification

n.a.

 6154   an..70 Measurement attribute n.a.

 C174  M  VALUE/RANGE  

 6411  M an..3 Measurement unit qualifier „TNE” metrikus tonna esetében (ENSZ EGB 20. sz. ajánlás)
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 6314  M an..18
(n9)

Measurement value Űrtartalom

 6162   n..18 Range minimum n.a.

 6152   n..18 Range maximum n.a.

 6432   an..2 Significant digits n.a.

 7383   an..3 Surface/layer indicator n.a.

       

GRP 12
CNI/GID

DGS 3 M  DANGEROUS GOODS Veszélyes áruk azonosítása

 8273  M an..3 Dangerous goods regulations „ADN” belvízi hajóra (UNECE ADN-kód) „IMD” tengerjáró 
hajó (IMO-IMDG-kód)

 C205  M  HAZARD CODE  

 8351  D[USE 5] an..7 Hazard code identification ADN szerinti besorolás (3a. oszlop) vagy IMDG-kód, lásd 
a melléklet II. részének 2.3.7. vagy 2.3.6. fejezetét

 8078  D[USE 5] an..7 Additional hazard classification 
identifier

ADN szerinti besorolás (3b. oszlop), lásd a melléklet II. részé­
nek 2.3.7. fejezetét

 8092   an..10 Hazard code version number n.a.

 C234  M  UNDG INFORMATION  

 7124  M n4 UNDG number ENSZ-szám vagy azonosító szám (1. oszlop) (UNNR-kód), 
lásd a melléklet II. részének 2.3.7. fejezetét, vagy IMDG-szám, 
lásd a 2.3.6. fejezetet

2019.10.25.
H

U
A

z Európai U
nió H

ivatalos Lapja
L 273/91



1 2 3 4 5 6 7

 7088   an..8 Dangerous goods flashpoint n.a.

 C223  C  DANGEROUS GOODS SHIPMENT 
FLASHPOINT

 

 7106  M n..3 Shipment flashpoint A szállított áruk gyulladási pontja

 6411  M an..3 Measure unit qualifier „CEL” Celsius-fok esetén
„FAH” Fahrenheit esetén

 8339  C an..3 Packing group Packing group (Csomagolási csoport) (4. oszlop)
„1” nagy veszély esetén
„2” közepes veszély esetén
„3” kisebb veszély esetén
Ha nem áll rendelkezésre, üresen kell hagyni.

 8364  C an..6 EMS number Vészhelyzeti eljárások

 8410  C an..4 MFAG number Orvosi elsősegélynyújtó útmutató

 8126   an..10 TREM card number n.a.

 C235  C  HAZARD IDENTIFICATION PLA­
CARD DETAILS

Szárazáru-szállító hajókon lévő veszélyes áruk tekintetében 
plakátok kötelezőek

 8158  M an..4 Hazard identification number, 
upper part

lásd az ADN-t

 8186  M an..4 Substance identification number, 
lower part

lásd az ADN-t

 C236  D[USE 5]  DANGEROUS GOODS LABEL Veszélyes árut jelző címkék
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 8246  M an..4 Dangerous goods label marking ADN szerinti címkék (5. oszlop)

 8246   an..4 Dangerous goods label marking n.a.

 8246   an..4 Dangerous goods label marking n.a.

 8255   an..3 Packing instruction n.a.

 8325   an..3 Category of means of transport n.a.

 8211   an..3 Permission for transport n.a.

       

CNI/GID/DGS FTX (1) 3 M  FREE TEXT Veszélyes áru leírása

 4451  M an..3 Text subject code qualifier „AAD” a veszélyes áru teljes szállítási neve és műszaki neve 
esetében

 4453   an..3 Free text function code n.a.

 C107  D[USE 5]  TEXT REFERENCE KORLÁTOZOTT MENNYISÉGBEN SZÁLLÍTOTT VESZÉLYES 
ÁRUK MUTATÓJA

 4441  M an..17 Free text identification „TLQ” Veszélyes anyagok szállítása korlátozott mennyiségben

 1131   an..3 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 C108  M  TEXT LITERAL  
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 4440  M an..70 Free text A veszélyes áru megnevezése (teljes szállítási neve)
Szükség szerint a helyes műszaki névvel kiegészített teljes szállítási 
név, amely alapján a veszélyes anyag vagy árucikk pontosan 
azonosítható, vagy amely elegendő információval szolgál ahhoz, 
hogy az általánosan rendelkezésre álló szakirodalomra hivatkozva el 
lehessen végezni az azonosítást.

 4440  D[USE 5] an..70 Free text value Helyes műszaki név

 4440   an..70 Free text n.a.

 4440   an..70 Free text n.a.

 4440   an..70 Free text n.a.

 3453  M an..3 Language az ISO 639-1 szerint

 4447   an..3 Text formatting n.a.

       

CNI/GID/DGS       

       

CNI/GID/DGS MEA 3 M  MEASUREMENTS A szállításon belül a veszélyes áru teljes súlya

 6311  M an..3 Measurement purpose qualifier „WT” a súly esetében

 C502  M  MEASUREMENT DETAILS  

 6313  M an..3 Property measured „AAL” a nettó súlyra, beleértve a szokásos csomagolást

 6321   an..3 Measurement significance, coded n.a.
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 6155   an..17 Measurement attribute 
identification

n.a.

 6154   an..70 Measurement attribute n.a.

 C174  M  VALUE/RANGE  

 6411  M an..3 Measurement unit qualifier „KGM” a kilogramm esetében (ENSZ EGB 20. sz. ajánlás)

 6314  M an..18
(n9)

Measurement value A szállítmányban lévő veszélyes áru súlya

 6162   n..18 Range minimum n.a.

 6152   n..18 Range maximum n.a.

 6432   n..2 Significant digits n.a.

 7383   an..3 Surface/layer indicator n.a.

       

CNI/GID/DGS MEA 3 M  MEASUREMENTS A szállításon belül a veszélyes áru teljes térfogata

 6311  M an..3 Measurement purpose qualifier „VOL” a súly esetében

 C502  M  MEASUREMENT DETAILS  

 6313  M an..3 Property measured „AAX” a hőmérsékleti vagy gravitációs tényezőre történő 
kiigazítás utáni térfogat

 6321   an..3 Measurement significance, coded n.a.

 6155   an..17 Measurement attribute 
identification

n.a.
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 6154   an..70 Measurement attribute n.a.

 C174  M  VALUE/RANGE  

 6411  M an..3 Measurement unit qualifier „TNE” metrikus tonna esetében (ENSZ EGB 20. sz. ajánlás)

 6314  M an..18
(n9)

Measurement value Űrtartalom

 6162   n..18 Range minimum n.a.

 6152   n..18 Range maximum n.a.

 6432   n..2 Significant digits n.a.

 7383   an..3 Surface/layer indicator n.a.

       

GRP 13
CNI/GID/DGS

SGP (1..99) 4 M  SPLIT GOODS PLACEMENT Az áruk helyének megadása.
A szállított rakomány esetében ebben a szegmensben azon 
hajó (uszály) azonosítása szerepel, amelyen a rakomány 
található.
Megjegyzés: A rakomány ebben az összefüggésben konténert, 
folyékony rakományt és általános rakományt jelent.

   M  EQUIPMENT IDENTIFICATION  

 C237  M an..17
(an7..8)

Equipment identification number Hajószám: 7 számjegy az IMO jelölés, 8 számjegy az egyedi 
európai hajóazonosító szám (ENI) esetében
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 8260  M an..3 Code list qualifier „IMO” az IMO-szám esetében, lásd a melléklet II. részének 
2.3.2. fejezetét
„ENI” az egyedi európai hajóazonosító szám esetében, lásd 
a melléklet II. részének 2.3.3. fejezetét

 1131   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3055   an..3 Country n.a.

 3207   n..8 Number of packages n.a.

 7224      

CNI/GID/DGS/SGP MEA 5 M  MEASUREMENTS A hajón lévő összes áru

 6311  M an..3 Measurement purpose qualifier „WT” a súly esetében

 C502  M  MEASUREMENT DETAILS  

 6313  M an..3 Property measured „AAL” a nettó súlyra, beleértve a szokásos csomagolást

 6321   an..3 Measurement significance, coded n.a.

 6155   an..17 Measurement attribute 
identification

n.a.

 6154   an..70 Measurement attribute n.a.

 C174  M  VALUE/RANGE  

 6411  M an..3 Measurement unit qualifier „KGM” a kilogramm esetében (ENSZ EGB 20. sz. ajánlás)

 6314  M an..18
(n9)

Measurement value A hajón lévő áruk súlya
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 6162   n..18 Range minimum n.a.

 6152   n..18 Range maximum n.a.

 6432   n..2 Significant digits n.a.

 7383   an..3 Surface/layer indicator n.a.

       

CNI/GID/DGS/SGP MEA 5 C  MEASUREMENTS Hajón lévő összes áru űrtartalma

 6311  M an..3 Measurement purpose qualifier „VOL” a térfogat (volume) esetében

 C502  M  MEASUREMENT DETAILS  

 6313  M an..3 Property measured „AAX” a hőmérsékleti vagy gravitációs tényezőre történő 
kiigazítás utáni térfogat

 6321   an..3 Measurement significance, coded n.a.

 6155   an..17 Measurement attribute 
identification

n.a.

 6154   an..70 Measurement attribute n.a.

 C174  M  VALUE/RANGE  

 6411  M an..3 Measurement unit qualifier „TNE” metrikus tonna esetében (ENSZ EGB 20. sz. ajánlás)

 6314  M an..18
(n9)

Measurement value Űrtartalom

 6162   n..18 Range minimum n.a.
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 6152   n..18 Range maximum n.a.

 6432   n..2 Significant digits n.a.

 7383   an..3 Surface/layer indicator n.a.

       

CNI/GID/DGS SGP 4 C  SPLIT GOODS PLACEMENT Az áru pontos helye, ha konténerben vagy tartályban van. Ha az 
árukat konténerekben vagy tartályokban szállítják, meg kell 
adni legalább egy SGP-kombinációt, amely megadja azt 
a hajót, amelyen a rakomány található

 C237  M  EQUIPMENT IDENTIFICATION Azonosítás

 8260  M an..17 Equipment identification number Konténerek esetében a konténerazonosító kódot kell használni 
(tulajdonos kódja, azonosító, sorozatszám, ellenőrző szám­
jegy), lásd a melléklet II. részének 2.3.13. fejezetét
Folyékony rakomány szállítása esetén az „NA” kódot kell 
használni.

 1131   an..3 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3207   an..3 Country n.a.

 7224   n..8 Number of packages n.a.

       

CNI/GID/DGS/SGP LOC 4 C  PLACE/LOCATION 
IDENTIFICATION

Tárolási hely
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 3227  M an..3 Place/location qualifier Konténerek esetében:
„147” a rakodócella esetében
Tartályok és egyéb rakomány esetében:
Kölcsönösen meghatározott „ZZZ”

 C517  M  LOCATION IDENTIFICATION  

 3225  M an..25 Place/location identification Konténereknél „BBBRRTT” a Bay (rekesz)/Row (sor)/Tier 
(szint) esetében
(Az ISO 9711-1 (1990) szerint)
Tartályok esetében:
LLnn, ahol
— az LL a tartály helyét adja meg (PS = a hajó bal oldali 

része, SB = a hajó jobb oldali része, CC = a hajó középső 
része, CP = a hajó bal oldali középső része, CS = a hajó 
jobb oldali középső része (keresztben 4 tartály esetén))

— nn a tartály (elöl) 01-gyel kezdődő és (hátul) nn-nel vég­
ződő sorozatszámát jelöli.

 1131   an..3 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3224   an..70 Place/location n.a.

 C519    RELATED LOCATION ONE 
IDENTIFICATION

n.a.

 3223   an..25 Related place/location one 
identification

n.a.
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 1131   an..3 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3222   an..70 Related place/location one n.a.

 C553    RELATED LOCATION TWO 
IDENTIFICATION

n.a.

 3233   an..25 Related place/location two 
identification

n.a.

 1131   an 3 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3232   an..70 Related place/location two n.a.

 5479   an 3 Relation n.a.

       

CNI/GID/DGS/SGP MEA 4 D[6]  MEASUREMENTS A konténerben lévő áru súlyának megadása

 6311  M an..3 Measurement purpose qualifier „WT” a súly esetében

 C502  M  MEASUREMENT DETAILS  

 6313  M an..3 Property measured „AAL” a nettó súlyra, beleértve a szokásos csomagolást

 6321   an..3 Measurement significance, coded n.a.

 6155   an..17 Measurement attribute 
identification

n.a.

 6154  D[Use 4] an..70 Measurement attribute Konténer típusa (ISO 6346 szabvány, 4. fejezet, valamint 
D. és E. melléklet)

2019.10.25.
H

U
A

z Európai U
nió H

ivatalos Lapja
L 273/101



1 2 3 4 5 6 7

 C174  M  VALUE/RANGE  

 6411  M an..3 Measurement unit qualifier „KGM” a kilogramm esetében (ENSZ EGB 20. sz. ajánlás)

 6314  M an..18
(n9)

Measurement value A konténerben lévő áru súlya

 6162   n..18 Range minimum n.a.

 6152   n..18 Range maximum n.a.

 6432   n..2 Significant digits n.a.

 7383   an..3 Surface/layer indicator n.a.

       

CNI/GID/DGS/SGP MEA 4 D[6]  MEASUREMENTS Hajón lévő összes áru űrtartalma

 6311  M an..3 Measurement purpose qualifier „VOL” a súly esetében

 C502  M  MEASUREMENT DETAILS  

 6313  M an..3 Property measured „AAX” a hőmérsékleti vagy gravitációs tényezőre történő 
kiigazítás utáni térfogat

 6321   an..3 Measurement significance, coded n.a.

 6155   an..17 Measurement attribute 
identification

n.a.

 6154   an..70 Measurement attribute n.a.

 C174  M  VALUE/RANGE  
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 6411  M an..3 Measurement unit qualifier „TNE” metrikus tonna esetében (ENSZ EGB 20. sz. ajánlás)

 6314  M an..18
(n9)

Measurement value Űrtartalom

 6162   n..18 Range minimum n.a.

 6152   n..18 Range maximum n.a.

 6432   n..2 Significant digits n.a.

 7383   an..3 Surface/layer indicator n.a.

       

CNI/GID/DGS SGP 4 C  SPLIT GOODS PLACEMENT A konténer teljes súlya.

 C237  M  EQUIPMENT IDENTIFICATION Azonosítás

 8260  M an..17 Equipment identification number Konténerek esetében a konténerazonosító kódot kell használni 
(tulajdonos kódja, azonosító, sorozatszám, ellenőrző szám­
jegy), lásd a melléklet II. részének 2.3.13. fejezetét
Folyékony rakomány szállítása esetén az „NA” kódot kell 
használni.

 1131   an..3 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3207   an..3 Country n.a.

 7224   n..8 Number of packages n.a.
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CNI/GID/DGS/SGP MEA 4 D[USE 7]  MEASUREMENTS A konténer ellenőrzött bruttó tömegének megadása

 6311  M an..3 Measurement purpose qualifier „WT” a súly esetében

 C502  M  MEASUREMENT DETAILS  

 6313  M an..3 Property measured „VGM” a szállítóeszköz ellenőrzött bruttó tömege

 6321   an..3 Measurement significance, coded n.a.

 6155   an..17 Measurement attribute 
identification

n.a.

 6154   an..70 Measurement attribute n.a.

 C174  M  VALUE/RANGE  

 6411  M an..3 Measurement unit qualifier „KGM” a kilogramm esetében (ENSZ EGB 20. sz. ajánlás)

 6314  M an..18
(n9)

Measurement value A konténer ellenőrzött bruttó tömege (súlya)

 6162   n..18 Range minimum n.a.

 6152   n..18 Range maximum n.a.

 6432   n..2 Significant digits n.a.

 7383   an..3 Surface/layer indicator n.a.

       

CNI/GID/DGS/SGP MEA 4 D[USE 7]  MEASUREMENTS A konténer becsült bruttó súlyának megadása
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 6311  M an..3 Measurement purpose qualifier „WT” a súly esetében

 C502  M  MEASUREMENT DETAILS  

 6313  M an..3 Property measured „ACN” becsült bruttó súly

 6321   an..3 Measurement significance, coded n.a.

 6155   an..17 Measurement attribute 
identification

n.a.

 6154   an..70 Measurement attribute n.a.

 C174  M  VALUE/RANGE  

 6411  M an..3 Measurement unit qualifier „KGM” a kilogramm esetében (ENSZ EGB 20. sz. ajánlás)

 6314  M an..18
(n9)

Measurement value A konténer becsült bruttó súlya

 6162   n..18 Range minimum n.a.

 6152   n..18 Range maximum n.a.

 6432   n..2 Significant digits n.a.

 7383   an..3 Surface/layer indicator n.a.

       

 UNT 0 M  MESSAGE TRAILER Az üzenet vége és teljességének ellenőrzése
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 0074  M n..6 Number of segments in a message  

 0062  M an..14 Message reference number Az üzenet hivatkozási számának első 14 pozíciója

       

 UNZ  M  INTERCHANGE TRAILER Az adatcsere vége és ellenőrzése

 0036  M n..6 Interchange control count „1” az adatcserében lévő üzenetek száma tekintetében

 0020  M an..14 Interchange control reference Az üzenet hivatkozási számának első 14 pozíciója

2.1. A CNI- és a GID-szegmens használatával kapcsolatos pontosítás

Szegmenscsoport

Szegmens
Összetett adatelem (C)

Adatelem
CÍMKE

Szint Állapot Formátum Megnevezés Leírás
Minősítők idézőjelben

CNI GID (1..99) 2 M  AZ ÁRU ADATAI (GOODS 
ITEM DETAILS)

Minden hajó és minden áru esetében új GID-szegmens

 1496  M n..5 Az áru száma Az áru sorszáma a szállítmányon belül. Egyedi 
a CNI-csoporton belül
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Pontosítás:

— Minden egyes árucikket külön-külön kell azonosítani az (árucikk) számának és adatainak segítségével.

— Árucikk száma: Az áru sorszáma a szállítmányon belül. Ez azt jelenti, hogy ha a szállítmány többféle árucikkből áll, 
minden árucikket külön kell feltüntetni (GID). Ha a szállítmány csak egyetlen árufajtából áll, a feladónak (a szállít­
mány feladójának) ezt egy sorban kell feltüntetnie. Fontos, hogy a kereskedelmi adatok nem változnak a vonatkozó 
üzenetekben, és nem tűnnek el.

— Az ERINOT-üzenet felosztása a következőképpen magyarázható:

— Egy szállítóeszköz rakománya állhat egy vagy több szállítmányból. Minden egyes szállítmány tartalmazhat egy 
vagy több árucikket, amelyek mindegyikének megvannak a saját adatai. A szállítmányok – beleértve az adott 
szállítmányon belüli árukat is – eloszthatók egy vagy több hajóra (pl. egy út során kötelékben haladó hajókra).

— Az ERINOT-üzenetben a szállítmányozással kapcsolatos információk tekintetében minden egyes konténer külön 
csoportot alkot; következésképpen a szállítmányok száma minden egyes konténerrel nő.

2.2. Próbaszegmensek

Néhány esetben az ERINOT(PAS) áthaladási üzenetben „próba”-szegmensek használatosak a kötelező szegmenscsoportok 
részeként. Ezekben a próbaszegmensekben a következő szabályokat kell alkalmazni:

CNI-csoport:

— CNI: sorozatszám: „9999”

CNI-/GID-csoport:

— GID: sorozatszám: „99999”

CNI-/GID-/DGS-csoport:

— DGS:

— Osztály típusa: „IMD”

— Besorolás: „0.0”

— UNDG-szám: „0000”

— FTX AAD: áru neve: „DUMMY”

— MEA: súly: 0

2.3. Üres hajók

Ha a jelentés üres hajóra vonatkozik, a következő szabályokat kell alkalmazni a kötelező szegmenscsoportokra:

1. Nem veszélyes áru vagy ismeretlen előző rakomány kiürítve:

CNI-csoport:

— CNI: sorozatszám: „9999”

CNI-/GID-csoport:

— GID: sorozatszám: „99999”

2019.10.25. HU Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 273/107



CNI-/GID-/DGS-csoport:

— DGS:

— Osztály típusa: „IMD”

— Besorolás: „0.0”

— UNDG-szám: „0000”

— FTX AAD: áru neve: „DUMMY”

— MEA: súly: 0

2. Veszélyes áru kiürítve (előző veszélyes rakomány esetén jelentendő):

CNI-csoport:

— CNI: érvényes sorozatszám

— LOC: eredet és rendeltetés (aktuális út)

CNI-/GID-csoport:

— GID: érvényes sorozatszám

— FTX ACB: áru típusa: „D”, előző veszélyes áru HR-kódja

CNI-/GID-/DGS-csoport:

— DGS: veszélyes áru részletei (előző rakomány)

— FTX AAD: veszélyes áru neve

— MEA: súly: 0

— SGP: az üres hajó adatai

— MEA: súly: 0

2.4. Nem veszélyes áruk konténeres szállítása

Konténerek szállításakor a következő további szabályok vonatkoznak a kötelező csoportokra, ha a konténer veszélyes 
árut nem tartalmaz:

CNI-csoport:

— CNI: érvényes sorozatszám

— LOC: eredet és rendeltetés

CNI-/GID-csoport:

— GID: érvényes sorozatszám

— FTX ACB: áru típusa: „N”, az áru HR-kódja

— FTX AAA, áru neve, az áru NST-kódja, az áru HR-kódja

— SGP: a hajó adatai

— MEA: a hajón lévő nem veszélyes áru teljes súlya
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CNI-/GID-/DGS-csoport:

— DGS:

— Osztály típusa: „IMD”

— Besorolás: „0.0”

— UNDG-szám: „0000”

— FTX AAD: áru neve: „DUMMY”

— MEA: súly: 0

— SGP-csoport (1):

— SGP: hajó adatai

— MEA: a hajón lévő áru súlya

— SGP-csoport (2–99):

— SGP: konténerszám

— MEA: a konténerben lévő áru súlya

A nem veszélyes anyaggal megrakott konténerek ilyen adatfelvitele a veszélyes anyagot tartalmazó konténerek adatfelvi­
teli módját követi. Az előző változattal való kompatibilitás céljából a hajó adatai két alkalommal kerülnek felvitelre.

2.5. Rakodás kódolása 30 lábas és 45 lábas konténerek esetében

Ha egy 30 lábas konténer eleje két 20 lábas konténeregység közé esik, a kódoláshoz a legmagasabb rekeszszámot kell 
használni.

A 45 lábas konténer a 40 lábas konténerhez hasonlóan kezelendő (a rekeszszám tekintetében is). A konténertípus annak 
egyedi megállapítására szolgál, hogy a konténeregység tartalmaz egy 45 lábas konténert.

2.6. Ismeretlen tulajdonságú árut tartalmazó vagy üres konténerek

Ha ismeretlen árut tartalmazó vagy üres konténereket szállítanak, a következő további szabályokat kell alkalmazni:

EQD-csoport:

EQD: konténertartomány

MEA: konténerek száma az adott tartományban

CNI-csoport:

CNI: érvényes sorozatszám

LOC: eredet és rendeltetés

CNI-/GID-csoport:

GID: érvényes sorozatszám

FTX ACB: áru típusa: „N”, HR-kód

FTX AAA: áru neve, NST-kód, HR-kód

SGP: a hajó adatai

MEA: az adott tartományban a konténerek teljes súlya
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CNI-/GID-/DGS-csoport:

próbacsoport

A konténertartománytól függően a következő kódokat kell használni:

 HR-kód  

20 láb hosszú, üres konténerek 8609000002  

30 láb hosszú, üres konténerek 8609000004  

40 láb hosszú, üres konténerek 8609000003  

20 láb hosszú, megrakott konténerek 8609000007  

30 láb hosszú, megrakott konténerek 8609000008  

40 láb hosszú, megrakott konténerek 8609000009  

2.7. RIS-hatóságok közötti információcsere

A RIS-hatóságok közötti információcsere alkalmával áthaladási üzenettípust kell használni úgy, hogy a BGM-szegmens­
ben (1001-es elem) „PAS”-t kell megadni.

Ebben a PAS-üzenetben az útra vonatkozó következő információknak kell szerepelniük:

— BGM 1001-es elem = „PAS”.

— TDT-csoport:

— LOC(1), „5”-ös típus = indulás helye.

— LOC(2), „172”-es típus = áthaladási pont.

— LOC(9), „153”-as típus = rendeltetési hely (az első kikötő, ahova a szállítmánynak el kell jutnia).

— DTM(2), „186”-os típus = a LOC(2)-n való áthaladás időpontja.

— DTM(3), „132”-es típus = a LOC(9)-es várható érkezési idő, amennyiben rendelkezésre áll.

— CNI-csoportok a fedélzeten lévő valamennyi (ismert) rakományra.

A CNI-csoport csak akkor lehet üres, ha egy másik (helyi) félnek az adott hajó utolsó helyzetéről/áthaladási pontjáról 
történő értesítését szolgáló áthaladási üzenetről van szó.

2.8. Értesítés törlése vagy az út megszakításáról/folytatásáról történő értesítés

Értesítés törlésekor vagy az út megszakításáról/folytatásáról történő értesítéskor a következő információkat kell megadni:

— BGM 1225-ös elem = „1” vagy „150” vagy „151” (az üzenetfunkciónak megfelelően).

— RFF(ACW) 1154-es elem hivatkozik az utolsó küldött üzenetre.

— Minden más szegmensben (TDT, CNI stb.) a legutóbb küldött értesítő üzenetben szereplő információknak kell 
szerepelniük.
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2. függelék

Utas- és személyzeti lista – (PAXLST)

1. UN/EDIFACT EGYSÉGES PAXLST ÜZENET

Az utas- és személyzeti listára vonatkozó értesítés alapja az UN/EDIFACT PAXLST-üzenet.

1.1. Funkcionális meghatározás

Az utas/személyzeti lista (PAXLST) üzenet teszi lehetővé az utasok vagy a személyzet, vagy mindkettő adatainak továbbí­
tását. Az üzenet a belvízi hajóforgalomban a kapitány/parancsnok vagy fuvarozó, valamint a kijelölt hatóságok – úgy­
mint ISPS-terminálok, vámhatóság, bevándorlási hatóság, rendőrség – közötti adatcserére használatos.

Az üzenet ezenkívül az utasok/személyzet adatainak az indulás helye szerinti ország kijelölt hatósága által a szállítóesz­
köz érkezése szerinti ország megfelelő hatóságainak történő átadásra használatos.

1.2. Alkalmazási kör

Az utaslista-üzenet használható nemzeti vagy nemzetközi alkalmazásokban is. Alapja az általános igazgatási, kereske­
delmi és szállítási gyakorlat, és nem függ az üzleti vállalkozás vagy az ágazat fajtájától, sem pedig a szállítási módtól. 
A PAXLST-üzenet alapkoncepciója, hogy egy adott út és egy adott hajó esetében egy üzenet vonatkozik a hajó személy­
zetének valamennyi tagjára, egy másik pedig az úton részt vevő utasokra, míg az esetleges potyautasok megint külön 
üzenetben jelenthetők. Az üzenetek továbbíthatók külön vagy egy adatátvitelben is.

Az üzenet az EDI révén támogatja az alábbi adatszolgáltatási követelmények teljesítését:

— a személyzetre/utasokra és potyautasokra vonatkozó nemzeti adatszolgáltatási követelmények

— a hajók és kikötőlétesítmények biztonságának fokozásáról szóló 2004/725/EK rendelet szintén tartalmaz a személy­
zeti listával és az utaslistával kapcsolatos rendelkezéseket.

Emellett a nemzetközi tengeri forgalom elősegítéséről szóló egyezményben meghatározott ajánlott gyakorlatnak megfele­
lően a tengerészeti hatóságok legfeljebb a következő információkat követelhetik meg:

— a hajó neve és honossága (a lajstromozás országa/területe)

— vezetéknév

— keresztnév

— állampolgárság

— rang vagy besorolás

— születési idő és hely

— a személyazonosító okmány jellege és száma.

— érkezési kikötő és érkezés napja

— az indulás helye

Emellett a belvízi hajózási hatóságok követelményeinek megfelelően a következő információk is szükségesek:

— a hajón látogatóként tartózkodó személyek neve

— a járművek rendszáma
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— a beszállás és a partra szállás pontos helye és ideje

— igényelt szolgáltatások, úgymint áruszállítás, raktározás és tartalékalkatrészek

— a javítást/szerelést végző személyek neve, a cég neve

— a személyzetben beállt változások

— a személyzet gyermekei.

Mindezen adatok cseréje a PAXLST-üzenet révén történik.

2. AZ ÜZENET FELÉPÍTÉSE

A személyzeti vagy utaslistára vonatkozó értesítő üzenet felépítése a következő:

2.1. Szegmensindex (címkék szerint betűrendbe szedve)

UNH Message header

BGM Beginning of message

ATT Attribute

DOC Document/message details

DTM Date/time/period

FTX Free text

LOC Place/location identification

NAD Name and address

RFF Reference

TDT Details of transport

UNT Message trailer

2.2. Szegmenstáblázat

Pos Tag Name S R

 UNA  C 1

 UNB  M 1

0010 UNH Message header M 1

0020 BGM Beginning of message M 1

0030 RFF Reference C 1

0040 DTM Date/time/period M 1

     

0090  Segment group 2 M 1
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Pos Tag Name S R

0100 TDT Details of transport M 1

0110 DTM Date/time/period M 1

     

0120  Segment group 3 M 4

0130 LOC Place/location identification M 1

0140 DTM Date/time/period M 1

     

0150  Segment group 4 C 999

0160 NAD Name and address M 1

0170 ATT Attribute C 1

0180 DTM Date/time/period M 1

0210 FTX Free text C 1

0220 LOC Place/location identification C 3

     

0270  Segment group 5 C 1

0280 DOC Document/message details M 1

0290 DTM Date/time/period C 1

0320 LOC Place/location identification C 1

     

0440 UNT Message trailer M 1

2.3. Fadiagram
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2.4. Utaslista/személyzeti lista üzenet formátuma

Szegmenscsoport

Szegmens
Összetett adatelem (C)

Adatelem
CÍMKE

Szint Állapot Formátum Megnevezések Leírás
Minősítők idézőjelben

1 2 3 4 5 6 7

 UNA 0 C  Service String Advice  

   M an1 Component data element separator :

   M an1 Segment Tag and Data element 
separator

+

   M an1 Decimal notation .

   M an1 Release indicator ?

   M an1 Reserved future use szóköz

   M an1 Segment terminator ’

     Advised string: UNA:+.? ’ 6 pozíció

       

 UNB 0 M  Interchange header  

 S001  M  SYNTAX IDENTIFIER  

 0001  M a4 Syntax identifier „UNOC” ellenőrző szerv

 0002  M n1 Syntax version number „2”

 S002  M  INTERCHANGE SENDER  

 0004  M an..35

(an25)

Sender identification Postafiók száma vagy egyedi név, vagy RIS-központ vagy 
forgalmi hely egyedi azonosítója
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1 2 3 4 5 6 7

 0007   an..4 Partner identification code qualifier n.a.

 0008   an..14 Address for reverse routing n.a.

 S003  M  INTERCHANGE RECIPIENT  

 0010  M an..35

(an25)

Recipient identification Postafiók száma vagy egyedi név, vagy RIS-központ vagy 
forgalmi hely egyedi azonosítója

 0007   an..4 Partner identification code qualifier n.a.

 0014   an..14 Routing address n.a.

 S004  M  DATE/TIME OF PREPARATION  

 0017  M n6 Date Létrehozás napja, ÉÉHHNN

 0019  M n4 Time Létrehozás ideje, ÓÓPP

 0020  M an..14 Interchange reference 
identification.

Az üzenet hivatkozási számának első 14 pozíciója

 S005  C  RECIPIENTS REFERENCE, 
PASSWORD

n.a.

 0022   an..14 Recipient’s reference/password n.a.

 0025   an2 Recipient’s reference, password 
qualifier

n.a.

 0026   an..14 Application reference n.a.

 0029   a1 Processing priority code n.a.

 0031  C n1 Acknowledgement request „1” = a feladó visszaigazolást kér, azaz UNB és UNZ szeg­
mens érkezett és került azonosításra

 0032   an..35 Communications agreement id n.a.

 0035  C n1 Test indicator „1” = az adatcsere tesztüzenetre vonatkozik
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1 2 3 4 5 6 7

       

 UNH  M  MESSAGE HEADER Az üzenet azonosítása, specifikációja és fejléce

 0062  M an..14 Message reference number Az üzenet számának első 14 pozíciója

 S009  M  MESSAGE IDENTIFIER Üzenet azonosítása

 0065  M an..6 Message type „PAXLST”, üzenettípus

 0052  M an..3 Message version number „D”, üzenet verziószáma

 0054  M an..3 Message release number „05A”, üzenet kiadási száma

 0051  M an..2 Controlling agency „UN”, ellenőrző szerv

 0057  M an..6 Association assigned code „ERI13”, ERI 1.3 változat

 0068  M an..35 Common access reference Közös hozzáférési hivatkozás

Egy közös állománnyal kapcsolatos valamennyi üzenetre 
való hivatkozás

 S010    STATUS OF THE TRANSFER Továbbítás állapota

 0070   n..2 Sequence of transfers n.a.

 0073   a1 First and last transfer n.a.

       

 BGM 0 M  BEGINNING OF MESSAGE Az üzenet típusának és funkciójának azonosítása

 C002    Document/message name Üzenet elnevezése

 1001  M an..3 Document name code Üzenettípus

„250” személyzeti lista

„745” utaslista

„10” potyautaslista
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1 2 3 4 5 6 7

 1131   an..17 Code list identification code n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency code n.a.

 1000  M an..35 Document name Dokumentum neve:

„CREW LIST”

„PASSENGER LIST”

„STOWAWAY LIST”

(egy PAXLST egy dokumentumot tartalmaz)

 C106  M  Document/message identification  

 1004  M an..35

an(15)

Document identifier üzenet hivatkozási száma

 1056  C an..9 Version identifier változat azonosítója

 1060  C an..6 Revision identifier revízió azonosítója

 1225  M an..3 MESSAGE FUNCTION CODE Az üzenet funkciója

„1” = törlési üzenet

„9” = új üzenet (eredeti)

„5” = módosító üzenet

„22” = záró üzenet (út vége)

„150” = az út megszakítása

„151” = az út folytatása

 4343   an..3 RESPONSE TYPE CODE QA
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1 2 3 4 5 6 7

 RFF 0 C  REFERENCE A megváltoztatott üzenetre való hivatkozás, módosító 
üzenet esetén kötelező

 C506  M  REFERENCE Hivatkozás

 1153  M an..3 Reference qualifier „ACW”

 1154  M an..35 Reference number (an14) hivatkozási szám azon üzenet BGM-szegmensének 
1004-es címkéjéből, amelyikre ez az üzenet hivatkozik

 1156   an..6 Line number n.a.

 4000   an..35 Reference version number n.a.

 1060   an..35 Revision number n.a.

       

 DTM 0 M  DATE/TIME/PERIOD  

 C507  M  DATE/TIME/PERIOD Nap/idő/időszak

 2005  M an..3 Date or time or period function 
code qualifier

„184”

értesítés napja

 2380  M an..35 Date or time period value Idő: SSÉÉHHNN

 2379  M an..3 Date or time or period format 
code

„102”

       

 TDT 1 M  Specification of the means of 
transport

a szállítóeszköz specifikációja, a kötelék nevét adó hajó 
(ebben az összefüggésben az uszály nélküli egyes hajó is 
kötelék)

 8051  M an..3 „20” (main transport) Szállítási szakasz kódjának minősítője

 8028  C an..17 Conveyance reference number Az útnak az üzenet feladója által meghatározott száma

 C220  M  Transport modality n.a.
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1 2 3 4 5 6 7

 8067  M an..3 Mode of transport, coded „8” belvízi szállításra, „1” tengeri szállításra (lásd az ENSZ-
EGB 19. sz. ajánlását)

 8066   an..17 Transport mode name n.a.

 C001  M  Type of means of transport iden­
tification, convoy type

Szállítóeszközök hajó- és köteléktípusainak kódjai az ENSZ/
CEFACT 28. sz. ajánlásból, lásd a melléklet II. részének 
2.3.1. fejezetét

 8179   an..8 Transport means description code n.a.

 1131   an..17 Code list identification code n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency code n.a.

 8178   an..17 Transport means description n.a.

 C040    Carrier  

 3127   an..17 Carrier identifier n.a.

 1131   an..17 Code list identification code n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency code n.a.

 3128   an..35 Carrier name n.a.

 8101   an..3 Transit direction indicator code n.a.

 C401    Excess transportation information n.a.

 8457   an..3 Excess transportation reason code n.a.

 8459   an..3 Excess transportation responsibility 
code.

n.a.

 7130   an..17 Customer shipment autorisation 
identifier

n.a.

 C222  M  Transport identification  
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1 2 3 4 5 6 7

 8213  M an..9

(an7..8)

ID. of means of transport 
identification

Hajó száma: 7 számjegy az IMO jelölés, 8 számjegy az 
egyedi európai hajóazonosító szám (ENI) esetében

 1131  M an..17 Code list qualifier „IMO” az IMO-szám esetében, lásd a melléklet II. részének 
2.3.2. fejezetét

„ENI” az egyedi európai hajóazonosító szám esetében, lásd 
a melléklet II. részének 2.3.3. fejezetét

 3055   an..3 Code list responsible agency code n.a.

 8212  M an..35 Name of the vessel Hajó neve. Ha a név 35 karakternél hosszabb, a hajó nevét 
rövidítik.

 8453  M an..3 (an2) Nationality, ISO 3166 
country code

ISO kétbetűs országkód a 3166-1 szabvány szerint, lásd 
a melléklet II. részének 2.3.8. fejezetét Megjegyzés: Ha 
a belvízi hajó honossága ismeretlen, az ENI- számot kiadó 
hatóság ország- vagy területkódját kell használni, az ENI-
szám leírásának megfelelően.

 8281   an..3 Transport means ownership indi­
cator code.

n.a.

       

TDT DTM 1 M TDT(20) Estimated time of arrival/depar­
ture

 

 C507    Date/time/period  

 2005  M an..3 Date or time or period function 
code qualifier

„132” az érkezés esetében

„133” az indulás esetében

 2380  M an..35 Date or time period value Az érkezési hely helyi idejében megadva

 2379  M an..3 Date or time or period format 
code

„203” a SSÉÉHHNNÓÓPP esetében
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1 2 3 4 5 6 7

TDT LOC(1) 1 M  PLACE/LOCATION 
IDENTIFICATION

Indulási kikötő, az a kikötő, ahol a szállítás megkezdődik

 3227  M an..3 Place/location qualifier „5” indulás helye

 C517  M  LOCATION IDENTIFICATION  

 3225  M an..35

(an5)

Place/location identification ENSZ-EGB-helynévkód (16. sz. ajánlás), lásd a melléklet II. 
részének 2.3.9. fejezetét

 1131   an..17 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3224  D[Use 1] an..256

(an..17)

Place/location Kikötő helyének teljes neve

 C519  C  RELATED LOCATION ONE 
IDENTIFICATION

 

 3223  M an..25

(an..5)

Related place/location one 
identification

Terminálkód, lásd a melléklet II. részének 2.3.11. fejezetét

 1131   an..17 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3222  D[Use 1] an..70 Related place/location one Terminál teljes neve

 C553  C  RELATED LOCATION TWO 
IDENTIFICATION
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1 2 3 4 5 6 7

 3233  M an..25

(an5)

Related place/location two 
identification

Hajóútszakasz kódja, lásd a melléklet II. részének 2.3.10. 
fejezetét

 1131   an..17 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3232  C an..70

(an..5)

Related place/location two Hajóútszakasz hektométer

 5479   an..3 Relation n.a.

       

TDT/LOC1 DTM 1 M  Estimated time of departure  

 C507    Date/time/period  

 2005  M an..3 Date or time or period function 
code qualifier

„133” az indulás esetében

 2380  M an..35 Date or time period value Az érkezési hely helyi idejében megadva

 2379  M an..3 Date or time or period format 
code

„203” a SSÉÉHHNNÓÓPP esetében

       

TDT LOC(2) 1 M  PLACE/LOCATION 
IDENTIFICATION

Első kikötő

 3227  M an..3 Place/location qualifier „87”

 C517  M  LOCATION IDENTIFICATION  

 3225  M an..35

(an5)

Place/location identification ENSZ-EGB-helynévkód (16. sz. ajánlás), lásd a melléklet II. 
részének 2.3.9. fejezetét

 1131   an..17 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3224  D[Use 1] an..256

(an..17)

Place/location Kikötő helyének teljes neve
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1 2 3 4 5 6 7

 C519  C  RELATED LOCATION ONE 
IDENTIFICATION

 

 3223  M an..25

(an..5)

Related place/location one 
identification

Terminálkód, lásd a melléklet II. részének 2.3.11. fejezetét

 1131   an..17 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3222  D[Use 1] an..70 Related place/location one Terminál teljes neve

 C553  C  RELATED LOCATION TWO 
IDENTIFICATION

 

 3233  M an..25

(an5)

Related place/location two 
identification

Hajóútszakasz kódja, lásd a melléklet II. részének 2.3.10. 
fejezetét

 1131   an..17 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3232  C an..70

(an..5)

Related place/location two Hajóútszakasz hektométer

 5479   an..3 Relation n.a.

       

TDT/LOC 2 DTM 1 M  Estimated time of first port of 
call

 

 C507    Date/time/period  

 2005  M an..3 Date or time or period function 
code qualifier

„252” Az első kikötőbe érkezés napja/időpontja

 2380  M an..35 Date or time period value Az érkezési hely helyi idejében megadva
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 2379  M an..3 Date or time or period format 
code

„203” a SSÉÉHHNNÓÓPP esetében

       

TDT LOC(3) 1 M  PLACE/LOCATION 
IDENTIFICATION

Utolsó kikötő:

 3227  M an..3 Place/location qualifier „125”

 C517  M  LOCATION IDENTIFICATION  

 3225  M an..35

(an5)

Place/location identification ENSZ-EGB-helynévkód (16. sz. ajánlás), lásd a melléklet II. 
részének 2.3.9. fejezetét

 1131   an..17 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3224  D[Use 1] an..256

(an..17)

Place/location Kikötő helyének teljes neve

 C519  C  RELATED LOCATION ONE 
IDENTIFICATION

 

 3223  M an..25

(an..5)

Related place/location one 
identification

Terminálkód, lásd a melléklet II. részének 2.3.11. fejezetét

 1131   an..17 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3222  D[Use 1] an..70 Related place/location one Terminál teljes neve

 C553  C  RELATED LOCATION TWO 
IDENTIFICATION
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 3233  M an..25

(an5)

Related place/location two 
identification

Hajóútszakasz kódja, lásd a melléklet II. részének 2.3.10. 
fejezetét

 1131   an..17 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3232  C an..70

(an..5)

Related place/location two Hajóútszakasz hektométer

 5479   an..3 Relation n.a.

       

TDT/LOC 3 DTM 1 M  Estimated time of arrival/depar­
ture

 

 C507    Date/time/period  

 2005  M an..3 Date or time or period function 
code qualifier

„253” az utolsó kikötőből való indulás napja/időpontja

 2380  M an..35 Date or time period value Az érkezési hely helyi idejében megadva

 2379  M an..3 Date or time or period format 
code

„203” a SSÉÉHHNNÓÓPP esetében

       

TDT LOC(4) 1 M  PLACE/LOCATION 
IDENTIFICATION

Érkezési kikötő

 3227  M an..3 Place/location qualifier „60”

 C517  M  LOCATION IDENTIFICATION  

 3225  M an..35

(an5)

Place/location identification ENSZ-EGB-helynévkód (16. sz. ajánlás), lásd a melléklet II. 
részének 2.3.9. fejezetét
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 1131   an..17 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3224  D[Use 1] an..256

(an..17)

Place/location Kikötő helyének teljes neve

 C519  C  RELATED LOCATION ONE 
IDENTIFICATION

 

 3223  M an..25

(an..5)

Related place/location one 
identification

Terminálkód, lásd a melléklet II. részének 2.3.11. fejezetét

 1131   an..17 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3222  D[Use 1] an..70 Related place/location one Terminál teljes neve

 C553  C  RELATED LOCATION TWO 
IDENTIFICATION

 

 3233  M an..25

(an5)

Related place/location two 
identification

Hajóútszakasz kódja, lásd a melléklet II. részének 2.3.10. 
fejezetét

 1131   an..17 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3232  C an..70

(an..5)

Related place/location two Hajóútszakasz hektométer

 5479   an..3 Relation n.a.

       

TDT/LOC 4 DTM 1 M  Estimated time of arrival/depar­
ture
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 C507    Date/time/period  

 2005  M an..3 Date or time or period function 
code qualifier

„132” az érkezés esetében

 2380  M an..35 Date or time period value Az érkezési hely helyi idejében megadva

 2379  M an..3 Date or time or period format 
code

„203” a SSÉÉHHNNÓÓPP esetében

       

GRP 4 NAD 0 M  NAME and ADDRESS A személy neve és címadatai

 3035  M an..3 Party function code qualifier Név típusa:

„FM” a személyzet tagja esetében

„FL” utas esetében

„BV” potyautas esetében

 C082  C  PARTY IDENTIFICATION DETAILS Névazonosítás

 3039   an..35 Party identification a kapcsolat kódja vagy szöveges leírása

 1131   an..17 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 C058  M  NAME AND ADDRESS n.a.

 3124  M an..35 Name and address line Vezetéknév

 3124  M an..35 Name and address line Keresztnév

 3124  C an..35 Name and address line nemre vonatkozó megszólítás

 3124   an..35 Name and address line n.a.

 3124   an..35 Name and address line n.a.
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 C080  C  PARTY NAME  

 3036   an..35 Party name n.a.

 3036   an..35 Party name n.a.

 3036   an..35 Party name n.a.

 3036   an..35 Party name n.a.

 3036   an..35 Party name n.a.

 3045   an..3 Party name format, coded n.a.

 C059  C  STREET  

 3042  C an..35 Street and number/PO box Utca és házszám vagy postafiók

 3042   an..35 Street and number/PO box n.a.

 3042   an..35 Street and number/PO box n.a.

 3042   an..35 Street and number/PO box n.a.

 3164  C an..35 City name Település

 C819  C  Country sub-entity identification n.a.

 3229  C an..9 Country sub-entity name code Postai azonosító kód

 1131  C an..17 Code list identification code n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency code n.a.

 3228   an..70 Country sub-entity name n.a.

 3251  C an..17 postal code  
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 3207  M an..3 (an2) nationality, ISO3166 country 
code

ISO 3166-1 szabvány szerinti kétbetűs országkód, lásd 
a melléklet II. részének 2.3.8. fejezetét

       

GRP 4 ATT 1 C  Rank/title Rang/beosztás

 9017  M an..3 Attribute function qualifier „5” szakmai beosztás

„1” személyzet tagja

 C955  C  Attribute type  

 9021   an..17 Attribute type, coded  

 1131   an..17 Code list identification code n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency code n.a.

 9020   an..70 Attribute type description n.a.

 C956  C  Attribute detail  

 9019   an..17 Attribute description code n.a.

 1131   an..17 Code list identification code n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency code n.a.

 9018  M an..256 Attribute description Rang/beosztás megnevezése

pl. tiszt

       

NAD DTM 1 M  DATE/TIME/PERIOD születési idő

 C507    Date/time/period Nap/idő/időszak

 2005  M an..3 Date or time or period function 
code qualifier

„329”

 2380  M an..35 Date or time period value Nap: SSÉÉHHNN
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 2379  M an..3 Date or time or period format 
code

„102”

       

NAD FTX 1 C  Free text Általános információk

 4451  M an..3 Text subject qualifier Szöveg tárgyának típusa

„AAI” általános információk

 4453   an..3 Text function, coded  

 C107  C  Text reference  

 4441  M an..17 Free text, coded A személyek beszállításához kapcsolódó kikötési 
információk

A hajó kikötéséhez kapcsolódó általános információk

 1131   an..17 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency, coded n.a.

 C108  C  Text literal  

 4440  C an..512 Free text Jármű rendszáma

 4440  C an..512 Free text Látogató

 4440  C an..512 Free text Szolgáltató cég neve és más adatok

 4440  C an..512 Free text Látogató gyermekek neve és látogatási idő

 4440  D[Use 2] an..512 Free text Egészségügyi állapot

 3453   an..3 Language, coded.  

 4447   an..3 Text formatting, coded  
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NAD LOC(1)  M  PLACE/LOCATION 
IDENTIFICATION

Születési hely

 3227  M an..3 Place/location qualifier „180”

 C517  M  LOCATION IDENTIFICATION  

 3225  C an..35

(an5)

Place/location identification ISO 3166-1 szabvány szerinti kétbetűs országkód, lásd 
a melléklet II. részének 2.3.8. fejezetét

 1131   an..17 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3224  M an..256

(an..35)

Place/location Születési hely

 C519  C  RELATED LOCATION ONE 
IDENTIFICATION

n.a.

 3223   an..35 Related place/location one 
identification

n.a.

 1131   an..17 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3222   an..70 Related place/location one n.a.

 C553    RELATED LOCATION TWO 
IDENTIFICATION

n.a.

 3233   an..25 Related place/location two 
identification

n.a.

 1131   an..17 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3232   an..70 Related place/location two n.a.
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 5479   an..3 Relation n.a.

       

NAD LOC(2)  M  PLACE/LOCATION 
IDENTIFICATION

Beszállás helye

 3227  M an..3 Place/location qualifier „178” a beszállás helye esetében

 C517  M  LOCATION IDENTIFICATION  

 3225  C an..35

(an5)

Place/location identification A kikötő helyének ENSZ-EGB-helynévkódja (16. sz. ajánlás), 
lásd a melléklet II. részének 2.3.9. fejezetét

 1131   an..17 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3224  D[Use 1] an..256 Place/location Kikötő helyének teljes neve

 C519  C  RELATED LOCATION ONE 
IDENTIFICATION

 

 3223  M an..35

(an5)

Related place/location one 
identification

Terminálkód, lásd a melléklet II. részének 2.3.11. fejezetét

 1131   an..17 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3222  D[Use 1] an..70 Related place/location one Terminál teljes neve

 C553  C  RELATED LOCATION TWO 
IDENTIFICATION

 

 3233  M an..35

(an5)

Related place/location two 
identification

Hajóútszakasz kódja, lásd a melléklet II. részének 2.3.10. 
fejezetét

 1131   an..17 Code list qualifier  
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 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3232  C an..70

(an5)

Related place/location two Hajóútszakasz hektométer

 5479   an..3 Relation n.a.

       

NAD LOC(3)  M  PLACE/LOCATION 
IDENTIFICATION

Kiszállás helye

 3227  M an..3 Place/location qualifier „179” a kiszállás helye esetében

 C517  M  LOCATION IDENTIFICATION  

 3225  C an..35

(an5)

Place/location identification A kikötő helyének ENSZ-EGB-helynévkódja (16. sz. ajánlás), 
lásd a melléklet II. részének 2.3.9. fejezetét

 1131   an..17 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3224  D[Use 1] an..256 Place/location Kikötő helyének teljes neve

 C519  C  RELATED LOCATION ONE 
IDENTIFICATION

 

 3223  M an..25

(an5)

Related place/location one 
identification

Terminálkód, lásd a melléklet II. részének 2.3.11. fejezetét

 1131   an..17 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3222  D[Use 1] an..70 Related place/location one Terminál teljes neve

 C553  C  RELATED LOCATION TWO 
IDENTIFICATION
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 3233  M an..25

(an5)

Related place/location two 
identification

Hajóútszakasz kódja, lásd a melléklet II. részének 2.3.10. 
fejezetét

 1131   an..17 Code list qualifier  

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3232  C an..70

(an5)

Related place/location two Hajóútszakasz hektométer

 5479   an..3 Relation n.a.

       

NAD DOC 1 M  Travel document details Úti okmány adatai

 C002  M  Document/message name Dokumentum/üzenet megnevezése

 1001  M n..3 Document/message name, coded Dokumentum típusa:

„39” útlevél

„36” személyazonosító igazolvány

„SMB” tengerészkönyv

„40” vezetői engedély (nemzeti)

„41” vezetői engedély (nemzetközi)

„483” vízum

 1131   an..17 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency, coded n.a.

 1000  C an..35 Document name Vízum típusa

 C503  M  Document/message details  
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 1004  M an..35 Document/message number Okmány azonosítója

 1373   an..3 Document/message status, coded n.a.

 1366   an..70 Document/message source n.a.

 3453   an..3 Language, coded n.a.

 1056   an..9 Version n.a.

 1060   an..6 Revision number n.a.

 3153   an..3 Communication channel identifier, 
coded

n.a.

 1220   n..2 Number of copies of document 
required

n.a.

 1218   n..2 Number of originals of document 
required

n.a.

       

DOC DTM 2 C  DATE/TIME/PERIOD Lejárat napja

 C507    Date/time/period Nap/idő/időszak

 2005  M an..3 Date or time or period function 
code qualifier

„192”
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 2380  M an..35 Date or time period value Nap: SSÉÉHHNN

 2379  M an..3 Date or time or period format 
code

„102”

       

TDT LOC(1) 1 M  PLACE/LOCATION 
IDENTIFICATION

Az okmány kibocsátásának helye

 3227  M an..3 Place/location qualifier „44”

 C517  M  LOCATION IDENTIFICATION  

 3225  C an..35

(an5)

Place/location identification ENSZ-EGB-helynévkód (16. sz. ajánlás), lásd a melléklet II. 
részének 2.3.9. fejezetét

 1131   an..17 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3224   an..256 Place/location n.a.

 C519    RELATED LOCATION ONE 
IDENTIFICATION

n.a.

 3223   an..25 Related place/location one 
identification

n.a.

 1131   an..17 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.
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 3222   an..70 Related place/location one n.a.

 C553    RELATED LOCATION TWO 
IDENTIFICATION

n.a.

 3233   an..25 Related place/location two 
identification

n.a.

 1131   an..17 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3232   an..70

(an..5)

Related place/location two n.a.

 5479   an..3 Relation n.a.

       

 UNT 0 M  MESSAGE TRAILER Az üzenet vége és teljességének ellenőrzése

 0074  M n..6 Number of segments in the 
message

 

 0062  M an..14 First 14 positions of the message 
reference number

Az üzenet hivatkozási számának első 14 pozíciója

       

 UNZ  M  INTERCHANGE TRAILER Az adatcsere vége és ellenőrzése

 0036  M n..6 Interchange control count „1” az adatcserében lévő üzenetek száma tekintetében

 0020  M an..14 Interchange control reference Az üzenet hivatkozási számának első 14 pozíciója
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Rendszerműködési szabályok

D[USE 1] Ha a kód XXXXX, akkor ezt az adatelemet kell megadni.

D[USE 2] Ez az adatelem kötelező, ha az adott személy további támogatást igényel
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3. függelék

ERINOT válasz- és vételi üzenet (APERAK) – ERIRSP

1. APERAK ÁLTALÁNOS VÁLASZ- ÉS VÉTELI ÜZENET

Ezt az üzenetet beérkezett üzenetekre adott válasz és visszajelzés céljára kell használni.

Az üzenet a következő szerepet tölti be:

a) az üzenet feladóját tájékoztatja arról, hogy a címzett alkalmazása megkapta az üzenetet, és az alkalmazásban történő 
feldolgozás hibája miatt azt visszautasította;

b) az üzenet feladója felé visszaigazolja az üzenetnek a címzett alkalmazás általi kézhezvételét.

1.1. Alkalmazási kör

Az alkalmazási hibajelző és visszaigazoló üzenet egyaránt használható nemzeti vagy nemzetközi alkalmazásokban. Nem 
függ az üzleti vállalkozás vagy ágazat fajtájától, és nem is jogi követelmény: alapja az igazgatási és szállítási üzleti 
gyakorlat.

1.2. Elvek

Az üzenetet először ellenőrzi a rendszer (pl. a CONTRL üzenet) a szintaktikai hibák kiszűrésére és a vétel vissza­
igazolására. Ezután kerül sor az alkalmazási folyamatba való továbbítására és feldolgozására.

Ha visszaigazolásra van szükség, egy olyan APERAK-üzenetet kell küldeni, amely ismerteti a visszaigazolás okát. Ha az 
alkalmazás szintjén a rendszer hibát fedez fel, és az akadályozza a hiánytalan feldolgozást, az üzenet eredeti feladójának 
egy APERAK-üzenetet kell küldeni a talált hiba(hibák) részleteiről. Alkalmazáshiba esetében az APERAK-üzenet továbbí­
tása manuális úton történik.

Visszaigazolás esetén az APERAK-üzenet feldolgozása a címzett belátása szerint történhet automatikus vagy kézi úton.

2. ERI ERIRSP-VÁLASZÜZENET

Az ERIRSP-válaszüzenet az UN/EDIFACT APERAK-üzenetből származik. Az ERINOT értesítő üzenet különböző funkció­
ira (új, módosítás, törlés) adott minden válaszüzenet felépítése azonos. A „módosításra” vagy „törlésre” adott válasz tar­
talmazza az arra vonatkozó információkat, hogy a fogadó rendszer feldolgozta-e vagy sem a „módosítást”, illetve „tör­
lést”. Válaszra csak akkor van szükség, ha az „EI”-minősítővel ellátott NAD (1)/COM szegmens tartalmazza a postafiók 
számát vagy „EM”-minősítő esetén azt az e-mail-címet, ahova a választ küldeni kell.

2.1. Szegmensindex (címkék szerint betűrendbe szedve)

BGM Beginning of message

COM Communication contact

DTM Date/time/period

ERC Application error information

FTX Free text

NAD Name and address

RFF Reference

UNH Message header

UNT Message trailer
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2.2. Szegmenstáblázat

Pos Tag Name S R

 UNB  M 1

0010 UNH Message header M 1

0020 BGM Beginning of message M 1

0030 DTM Date/time/period M 1

     

0060  Segment group 1 C 2

0070 RFF Reference M 1

     

0090  Segment group 2 C 1

0100 NAD Name and address M 1

0120 COM Communication contact C 3

     

0130  Segment group 3 D[1] 9

0140 ERC Application error information M 1

0150 FTX Free text M 1

     

0190 UNT Message trailer M 1

Rendszerműködési szabályok

D[1] Ez a szegmenscsoport alkalmazáshiba esetén alkalmazandó.

2.3. Fadiagram
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2.4. Az ERIRSP-üzenet felépítése

A 2. táblázat határozza meg az ERI-válaszüzenet szegmenseit.

2. táblázat: ERI ERIRSP-válaszüzenet

Szegmenscsoport

Szegmens
Összetett adatelem (C)

Adatelem
CÍMKE

Szint Állapot Formátum Megnevezés Leírás
Minősítők idézőjelben

1 2 3 4 5 6 7

 UNB 0 M  INTERCHANGE HEADER  

 S001  M  SYNTAX IDENTIFIER  

 0001  M a4 Syntax identifier „UNOA” ellenőrző szerv

 0002  M n1 Syntax version number „2”

 S002  M  INTERCHANGE SENDER  

 0004  M an..35

(an25)

Sender identification Postafiók száma vagy egyedi név, vagy RIS-központ vagy 
forgalmi hely egyedi azonosítója

 0007   an..4 Partner identification code qualifier n.a.

 0008   an..14 Address for reverse routing n.a.

 S003  M  INTERCHANGE RECIPIENT  

 0010  M an..35

(an25)

Recipient identification Postafiók száma vagy egyedi név, vagy RIS-központ vagy 
forgalmi hely egyedi azonosítója

 0007   an..4 Partner identification code qualifier n.a.

 0014   an..14 Routing address n.a.
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 S004  M  DATE/TIME OF PREPARATION  

 0017  M n6 Date Létrehozás napja, ÉÉHHNN

 0019  M n4 Time Létrehozás ideje, ÓÓPP

 0020  M an..14 Interchange control reference Az üzenet hivatkozási számának első 14 pozíciója

 S005    RECIPIENTS REFERENCE, 
PASSWORD

 

 0022   an..14 Recipient’s reference/password n.a.

 0025   an2 Recipient’s reference, password 
qualifier

n.a.

 0026   an..14 Application reference n.a.

 0029   a1 Processing priority code n.a.

 0031   n1 Acknowledgement request n.a.

 0032   an..35 Communications agreement id n.a.

 0035  C n1 Test indicator „1” = az adatcsere tesztüzenetre vonatkozik

       

 UNH 0 M  MESSAGE HEADER Az üzenet azonosítása, specifikációja és fejléce

 0062  M an..14 Message reference number Az üzenet hivatkozási számának első 14 pozíciója

 S009  M  MESSAGE IDENTIFIER  

 0065  M an..6 Message type „APERAK”, üzenettípus

 0052  M an..3 Message version number „D”

 0054  M an..3 Message release number „98B”

 0051  M an..2 Controlling agency „UN”
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 0057  M an..6 Association assigned code „ERI13”, ERI 1.3 változat

 0068   an..35 Common access reference n.a.

 S010    STATUS OF THE TRANSFER  

 0070   n..2 Sequence of transfers n.a.

 0073   a1 First and last transfer n.a.

       

 BGM 0 M  BEGINNING OF MESSAGE Az üzenet típusának és funkciójának azonosítása

 C002  M  DOCUMENT/MESSAGE NAME  

 1001  M an..3 Document/message name code Azon kézhez vett üzenet típusa, amelyre vonatkozóan ez az 
üzenet visszaigazolási információt tartalmaz:

„VES”, a hajótól a RIS hatósághoz küldött üzenetre

„CAR”, a fuvarozótól a RIS hatósághoz küldött üzenetre

„PAS”, áthaladási jelentés a RIS hatóságtól a RIS hatóságnak

 1131   an..3 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 1000   an..35 Document/message name n.a.

 C106  M  DOCUMENT/MESSAGE 
IDENTIFICATION

 

 1004  M an..35

(an15)

Document identifier Üzenet hivatkozási száma. Ennek a számnak a lehető legegye­
dibbnek kell lennie, mind a küldő, mind a vevő számára. Ha 
az üzenet megérkezik és azt továbbküldik egy másik címzett­
nek, az eredeti üzenet hivatkozási számát kell használni. 
A továbbító rendszernek ez esetben nem szabad az üzenethez 
új hivatkozási számot létrehoznia
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 1056   an..9 Version n.a.

 1060   an..6 Revision number n.a.

 1225  M an..3 Message function code Az üzenet funkciója: „9” = új üzenet (eredeti)

 4343  M an..3 Response type code „AP” elfogadva

„RE” elutasítva.

Az értesítést elutasítják, ha a szállítóhajó már megérkezett 
a rendeltetési helyre.

       

 DTM 1 M  DATE/TIME/PERIOD Az a nap/időpont, amikor a vevő alkalmazás elfogadja vagy 
elutasítja az üzenetet

 C507  M  DATE/TIME/PERIOD  

 2005  M an..3 Date or time or period function 
code qualifier

„137” a dokumentum/üzenet dátuma/időpontja

 2380  M an..35 Date or time period value Érkezési idő értéke: ÉÉHHNNÓÓPP

 2379  M an..3 Date or time or period format 
code

„201”: ÉÉHHNNÓÓPP

       

GRP 1 RFF (1) 1 C  REFERENCE Hivatkozás az előző üzenetre

 C506  M  REFERENCE  

 1153  M an..3 Reference qualifier „ACW” az előző üzenet hivatkozási száma esetében

 1154  M an..35 Reference number A hivatkozott üzenet hivatkozási száma a BGM szegmens 
1004-es címkéjéből

 1156   an..6 Line number n.a.

 4000   an..35 Reference version number n.a.
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 1060   an..6 Revision number n.a.

       

GRP 1 RFF (2) 1 C  REFERENCE Hivatkozás az ügylet/számla számára

 C506  M  REFERENCE  

 1153  M an..3 Reference qualifier „AAY” ügylet hivatkozási száma esetében

 1154  M an..35 Reference number A címzett hatóság által adott hivatkozási szám. A hivatkozási 
számnak az ENSZ-országkóddal kell kezdődnie, amit 
a kiosztó rendszer számára három pozíció követ. Az utolsó 
rész a tényleges hivatkozási szám

 1156   an..6 Line number n.a.

 4000   an..35 Reference version number n.a.

 1060   an..6 Revision number n.a.

       

GRP 2 NAD 1 M  NAME and ADDRESS Az értesítés feladójának neve és címe

 3035  M an..3 Party function code qualifier „MS” az üzenet feladója

 C082    PARTY IDENTIFICATION DETAILS n.a.

 3039   an..35 Party identification n.a.

 1131   an..3 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 C058    NAME AND ADDRESS n.a.

 3124   an..35 Name and address line n.a.

 3124   an..35 Name and address line n.a.

2019.10.25.
H

U
A

z Európai U
nió H

ivatalos Lapja
L 273/145



1 2 3 4 5 6 7

 3124   an..35 Name and address line n.a.

 3124   an..35 Name and address line n.a.

 3124   an..35 Name and address line n.a.

 C080  M  PARTY NAME  

 3036  M an..35 Party name Az értesítés feladójának neve

 3036   an..35 Party name n.a.

 3036   an..35 Party name n.a.

 3036   an..35 Party name n.a.

 3036   an..35 Party name n.a.

 3045   an..3 Party name format, coded n.a.

 C059  C  STREET  

 3042  M an..35 Street and number/PO box Utca és házszám vagy postafiók

 3042   an..35 Street and number/PO box n.a.

 3042   an..35 Street and number/PO box n.a.

 3042   an..35 Street and number/PO box n.a.

 3164  C an..35 City name Település

 3229   an..9 Country sub-entity identification n.a.

 3251  C an..9 Postcode identification Postai azonosító kód

 3207  C an..3 Country ISO 3166-1 szabvány szerinti kétbetűs országkód, lásd 
a melléklet 2.3.8. fejezetét
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NAD COM 2 C  COMMUNICATION CONTACT Feladó kommunikáció céljából való elérhetősége (legfeljebb 
háromszor)

 C076  M  COMMUNICATION CONTACT  

 3148  M an..70 Communication number Kommunikáció száma

 3155  M an..3 Communication channel qualifier „TE” a telefonszám esetében

„FX” a faxszám esetében

„EM” e-mail-cím esetében

       

GRP 3 ERC 1 C  APPLICATION ERROR 
INFORMATION

 

 C901  M  APPLICATION ERROR DETAIL  

 9321  M an..8 Application error Alkalmazáshiba kódja

 1131   an..3 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

       

ERC FTX 2 M  FREE TEXT A visszautasítás okának közlésére

 4451  M an..3 Text subject code qualifier „AAO” szabad szöveges hibaleírás esetében

 4453   an..3 Free text function code n.a.

 C107    TEXT REFERENCE  

 4441   an..17 Free text identification n.a.

 1131   an..3 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.
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 C108  C  TEXT LITERAL Szöveg

 4440  M an.. 70 Free text További leírás

 4440  C an.. 70 Free text További leírás

 4440  C an.. 70 Free text További leírás

 4440  C an.. 70 Free text További leírás

 4440  C an.. 70 Free text További leírás

 3453   an.. 3 Language, coded n.a.

 4447   an..3 Text formatting, coded n.a.

       

 UNT  M  MESSAGE TRAILER Az üzenet vége és teljességének ellenőrzése

 0074  M n..6 Number of segments in a message  

 0062  M an..14 Message reference number Az üzenet hivatkozási számának első 14 pozíciója

       

 UNZ  M  INTERCHANGE TRAILER Az adatcsere vége és ellenőrzése

 0036  M n..6 Interchange control count „1” az adatcserében lévő üzenetek száma tekintetében

 0020  M an..14 Interchange control reference Az üzenet hivatkozási számának első 14 pozíciója
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3. HIBAKÓDOK

A MESSAGE REFERENCE ANSWERED TO ERROR DESCR CODE adatattribútumra az Európai Bizottság által működte­
tett európai referenciaadat-kezelő rendszerben (ERDMS) elektronikusan elérhető hibakódok használatosak az ERC szeg­
mens 9321-es adatelemében.
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4. függelék

Kikötőrendezési kikötői értesítés (BERMAN)

1. A FAL-EGYEZMÉNY SZERINT SZÜKSÉGES ADATOK

A FAL általános nyilatkozatban (1) a hatóságok legfeljebb a következő információkat kérhetik:

1. a hajó neve és leírása

2. a hajó honossága

3. lajstromozási adatok

4. köbözési adatok

5. hajóvezető neve

6. a hajózási ügynök neve és címe

7. a rakomány rövid leírása

8. a személyzet létszáma

9. utaslétszám

10. az út adatai röviden

11. érkezés napja és időpontja, indulás napja

12. érkezési vagy indulási kikötő

13. a hajó helyzete a kikötőben

14. a hajó igényei hulladék- és maradványbefogadási lehetőségek tekintetében

15. a kikötés célja

Ezen túlmenően a következő adatokat kell megadni az ISPS (2) céljaira:

16. a hajó védelmi tisztjének neve

17. a hajóvédelmi bizonyítvány (ISSC) száma és hatósága

18. a hajó üzemi védelmi szintje, 1., 2. vagy 3. szint

19. személyek és járművek számára vonatkozó információk

2. AZ ÜZENET FUNKCIÓJA

2.1. Funkcionális meghatározás

A BERMAN-üzenet a fuvarozó, ügynöke vagy a hajó által a kikötői hatóságnak küldött üzenet, célja kikötési helyet kérni 
és megadni a kikötésre, a hajóra, a kikötési helyre és az elvárt műveletekre (3) vonatkozó adatokat. Alapja az UN/
EDIFACT D 04B katalógusban közzétett EDIFACT BERMAN-üzenet.

(1) Az IMO összefoglalója az előmozdításról és az elektronikus irányításról,  FAL.5/Circ.35, 2011. szeptember 9.;  amelyet a tagállamok 
kikötőibe  érkező vagy  onnan induló  hajókra  vonatkozó nyilatkozattételi  követelményekről  és  a  2002/6/EK irányelv  hatályon kívül 
helyezéséről szóló, 2010. október 20-i 2010/65/EU európai parlamenti és tanácsi irányelv (HL L 283., 2010.10.29., 1. o.) melléklete 
említ.

(2) A nemzetközi hajók és kikötő-létesítmények biztonsági kódját (International Ship and Port Facility Security Code – ISPS-kód) az IMO 
2002-ben fogadta el, és az a 2004. július 1-jén hatályba lépett SOLAS Egyezmény értelmében kötelező.

(3) Az IMO-összefoglalónak megfelelően a BERMAN-üzenet használható az IMO általános nyilatkozat (CUSREP) helyettesítésére a hajó 
meghatározott kikötőbe való várható érkezésének bejelentése céljaira.
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2.2. Alkalmazási kör

A következő nemzetközi és európai jogszabályok képezik az üzenet alapját és az EDI révén ezek végrehajtását 
támogatja:

a) az IMO FAL Form 1 formanyomtatvány (amint az az előmozdításról és az elektronikus irányításról szóló IMO-
összefoglalóban – FAL.5/Circ.15, 2001. február 19. –, valamint a 2010/65/EU európai parlamenti és tanácsi irányelv­
ben (4) is szerepel);

b) a Nemzetközi Hajó és Kikötői Létesítmények Biztonsági Szabályzata (International ship and port facility security (ISPS) 
code), amelyet a Nemzetközi Tengerészeti Szervezet (IMO) szerződő kormányainak konferenciája fogadott el 2002. 
december 12-én, az „Életbiztonság a tengeren” tárgyú 1974. évi nemzetközi egyezmény (SOLAS-egyezmény) mellék­
letének módosításaiban, valamint a 2004/725/EK rendelet.

2.3. Az üzenet elvei

A belvízi közlekedésben alkalmazott elektronikus hajózási adatszolgáltatásra vonatkozó e műszaki előírásokban megha­
tározott BERMAN-üzenetre a következő elveket kell alkalmazni:

1. Az üzenet csak egy szállító-/továbbító eszközre vonatkozó adatokat tartalmazhat.

2. Egy üzenet csak egy hajó egy kikötőben való egyszeri kikötésére vonatkozhat.

3. A hajó látogatását egyedi kikötési hivatkozási számmal kell azonosítani, amelyet a kikötőbeli hatóság vagy annak 
megbízottja ad ki (pl. a kikötői hatóság vagy a vámhatóság).

4. Az üzenet magába foglalja a hajótól a kikötőhöz szóló értesítéssel kapcsolatban alkalmazandó követelményeket. Az 
üzenet a hajó vonatkozásában egyetlen kérést támogat, legyen az a kikötőbe való behajózás, lehorgonyzás a hajó 
érkezésekor, a veszteglőhely elhagyása a hajó indulásakor vagy a kikötőn belüli veszteglőhely megváltoztatása, illetve 
kizárólag a kikötő területén történő áthajózás.

5. Az érkezéssel kapcsolatos értesítés tartalmaz minden részletet a hajó mozgásáról a kikötőn kívülről a kikötő területén 
lévő első veszteglőhelyig. Meg lehet adni az első veszteglőhelyre érkezéskor szükséges további szolgáltatásokat is (pl. 
révkalauzok, VTS, rendezőhajók, technikusok). Meg kell adni a belépési pontra vonatkozó ETA-t (a várható érkezési 
időpontot) és a hajó előző kikötési helyét.

6. A veszteglőhely-váltási kérésnek valamennyi adatot tartalmaznia kell az ugyanazon a kikötői területen lévő egyik 
helyről a másikra történő helyváltoztatásról. Mindegyik veszteglőhelyhez külön meg lehet adni az igényelt további 
szolgáltatásokat (pl. rendezőhajók, révkalauzok, technikusok). Az első kikötőhelyre kötelező megadni az ETD-t (vár­
ható indulási időt). A veszteglőhely-váltási kérésnek tartalmaznia kell továbbá a hajó kikötése során érinteni tervezett 
többi veszteglőhelyet, beleértve az ezekre vonatkozó ETA-t (várható érkezési időpontot).

7. Az indulással kapcsolatos kérésnek tartalmaznia kell minden adatot a hajónak a kikötői területen lévő (utolsó) vesz­
teglőhelyéről történő elindulásról. Meg lehet adni a veszteglőhelyről történő induláshoz szükséges további szolgálta­
tásokat is (pl. rendezőhajók, révkalauzok vagy technikusok). Az induláskor meg kell adni a veszteglőhelyre vonatkozó 
ETD-t (az indulás várható idejét) és a hajó következő kikötési helyét.

8. Az üzenetnek lehetőséget kell adnia a korábban megküldött eredeti üzenet helyettesítésére vagy törlésére.

9. Az üzenet tartalmának egyedi azonosítása az üzenethivatkozás (a BGM-szegmens 1004-es adateleme) és az üzenet 
feladójának azonosítója (a NAD(MS)-szegmens 3039-es adateleme) révén történik. Minden más azonosító adat – így 
az egyedi hajóazonosító vagy útszám – másodlagos hivatkozás. A helyettesítő és pontosító üzenetek megküldésekor 
ugyanez az elv érvényesül.

3. AZ ÜZENET FELÉPÍTÉSE

3.1. Szegmensindex (címkék szerint betűrendbe szedve)

BGM Beginning of message

COM Communication contact

CTA Contact information

DTM Date/time/period

FTX Free text

GDS Nature of cargo

(4) Az  Európai  Parlament  és  a  Tanács  2010/65/EU  irányelve  (2010.  október  20.)  a  tagállamok  kikötőibe  érkező  vagy  onnan  induló 
hajókra vonatkozó nyilatkozattételi  követelményekről és a 2002/6/EK irányelv hatályon kívül helyezéséről (HL L 283., 2010.10.29., 
1. o.).
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HAN Handling instructions

LOC Place/location identification

MEA Measurements

NAD Name and address

POC Purpose of call

QTY Quantity

RFF Reference

TDT Transport information

TSR Transport service requirements

UNH Message header

UNT Message Trailer

3.2. Szegmenstáblázat

Pos Tag Name S R

 UNA  C 1

 UNB  M 1

0010 UNH Message header M 1

0020 BGM Beginning of message M 1

0030 DTM Date/time/period M 1

0040 FTX Free text C 1

0050 RFF Reference C 9

     

0070  Segment Group 1 M 4

0080 NAD Name and address M 1

     

0090  Segment Group 2 C 1

0100 CTA Contact information M 1

0110 COM Communication contact C 4

     

0120  Segment Group 3 M 1

0130 TDT Transport information M 1

0140 RFF Reference C 2

0150 DTM Date/time/period C 1

0160 MEA Measurements C 7
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Pos Tag Name S R

0170 FTX Free text C 9

     

0190  Segment Group 4 M 5

0200 LOC Place/location identification M 1

0210 DTM Date/time/period M 1

     

0300  Segment Group 7 M 9

0310 TSR Transport service requirements M 1

0320 QTY Quantity C 3

     

0340  Segment Group 8 M 9

0350 LOC Place/location identification M 1

0370 DTM Date/time/period C 1

0380 QTY Quantity C 2

0390 POC Purpose of call C 9

0400 FTX Free text C 1

     

0410  Segment Group 9: HAN C 8

0420 HAN Handling instructions M 1

     

0440  Segment Group 10: GDS C 9

0450 GDS Nature of cargo M 1

0470 MEA Measurements C 1

     

0500 UNT Message Trailer M 1

3.3. Fadiagram
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Az érkezés előtti kikötőrendezési értesítő üzenet felépítése a következő:

Szegmens
Csoport

Szegmens
Összetett adatelem (C)

Adatelem
CÍMKE

Szint Állapot Formátum Leíró szegmensek/mezők
A minősítők és használt kódok leírása, általános megjegyzések az 

adatelemek használatáról,
Használatra vonatkozó megjegyzések

1 2 3 4 5 6 7^

 UNA  C  SERVICE STRING ADVICE  

   M an1 Component data element separator :

   M an1 Segment tag and data element 
separator

+

   M an1 Decimal notation .

   M an1 Release indicator ?

   M an1 Reserved future use szóköz

   M an1 Segment terminator ’

     Advised string: UNA:+.? ’ 6 pozíció

       

 UNB  M  INTERCHANGE HEADER  

 S001  M  SYNTAX IDENTIFIER  

 0001  M a4 Syntax identifier „UNOC” ellenőrző szerv

 0002  M n1 Syntax version number „2”

 S002  M  INTERCHANGE SENDER  
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 0004  M an..35
(an25)

Sender identification Postafiók száma vagy egyedi név, vagy RIS-központ vagy 
forgalmi hely egyedi azonosítója

 0007   an..4 Partner identification code qualifier n.a.

 0008   an..14 Address for reverse routing n.a.

 S003  M  INTERCHANGE RECIPIENT  

 0010  M an..35
(an25)

Recipient identification Postafiók száma vagy egyedi név, vagy RIS-központ vagy 
forgalmi hely egyedi azonosítója

 0007  C an..4 Partner identification code qualifier n.a.

 0014  C an..14 Routing address n.a.

 S004  M  DATE/TIME OF PREPARATION  

 0017  M n6 Date Létrehozás napja, ÉÉHHNN

 0019  M n4 Time Létrehozás ideje, ÓÓPP

 0020  M an..14 Interchange reference identification Az üzenet hivatkozási számának első 14 pozíciója

 S005  C  RECIPIENTS REFERENCE, 
PASSWORD

n.a.

 0022   an..14 Recipient’s reference/password n.a.

 0025   an2 Recipient’s reference, password 
qualifier

n.a.

 0026   an..14 Application reference n.a.

 0029   a1 Processing priority code n.a.

 0031  C n1 Acknowledgement request „1” = a feladó visszaigazolást kér, azaz UNB és UNZ szeg­
mens érkezett és került azonosításra
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 0032   an..35 Communications agreement id n.a.

 0035   C Test indicator Tesztjelző „1” = az adatcsere tesztüzenetre vonatkozik

       

 UNH  M  IDENTIFICATION, SPECIFI­
CATION AND HEADING OF 
A MESSAGE

 

 0062  M an..14 Message reference number Az üzenet számának első 14 pozíciója

 S009  M  MESSAGE IDENTIFIER Üzenet azonosítása

 0065  M an..6 Message type „BERMAN”, üzenettípus

 0052  M an..3 Message version number „D”, üzenet verziószáma

 0054  M an..3 Message release number „05B”, üzenet kiadási száma

 0051  M an..2 Controlling agency „UN”, ellenőrző szerv

 0057  M an..6 Association assigned code „ERI13”, ERI 1.3 változat

 0068  C an..35 Common access reference Egy közös állománnyal kapcsolatos valamennyi üzenetre való 
hivatkozás

 S010    STATUS OF THE TRANSFER  

 0070   n..2 Sequence of transfers n.a.

 0073   a1 First and last transfer n.a.

       

 BGM  M  BEGINNING OF MESSAGE Az üzenet típusának és funkciójának azonosítása

 C002    DOCUMENT/MESSAGE NAME  
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 1001  M an..3 Document/message name code Üzenettípus:
„22” = záró üzenet (út vége)
„23” = állapotinformáció
A kapcsolódó üzenet állapotára vonatkozó információ.
„185” = szállítóeszközzel kapcsolatos nyilatkozat (érkezés) 
Nyilatkozat a hatóságnak a szállítóeszköz érkezésekor.
„186” = szállítóeszközzel kapcsolatos nyilatkozat (indulás) 
Nyilatkozat a hatóságnak a szállítóeszköz indulásakor.
„187” = szállítóeszközzel kapcsolatos nyilatkozat (kombinált) 
A szállítóeszköz érkezésével és indulásával kapcsolatos 
kombinált nyilatkozat a hatóságnak.
„318” = a kikötőben kijelölt hely megváltoztatására 
vonatkozó kérés
A kikötőben kijelölt hely megváltoztatására vonatkozó kérés­
hez szükséges okmány.
„282” = meglévő üzenet módosítása
Meglévő üzenet módosításának kérése.
Megjegyzés: a „187”-et az út folytatásának mutatójaként kell 
használni

 1131   an..17 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 1000   an..35 Document/message name n.a.

 C106  M  DOCUMENT/MESSAGE 
IDENTIFICATION

 

 1004  M an..35 Document identifier Üzenet hivatkozási számában legfeljebb an15 használható

 1056   an..9 Version  

 1060   an..6 Revision number  
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 1225  M an..3 Message function code Az üzenet funkciója:
„9” = új üzenet, eredeti
„5” = üzenet módosítása felváltással
„1” = törlés
„22” = záró üzenet (út vége)
„150” = az út megszakítása
„151” = az út folytatása

 4343   an..3 Response type code „QA”

       

 DTM  M  DATE/TIME/PERIOD  

 C507  M  DATE/TIME/PERIOD  

 2005  M an..3 Date or time or period function 
code qualifier

„137” készítés napja

 2380  M an..35 Date or time period value Nap: SSÉÉHHNN

 2379  M an..3 Date or time or period format 
code

„102”
„203” esetében a SSÉÉHHNNÓÓPP használatos

       

 FTX  C  FREE TEXT  

 4451  M an..3 Text subject code qualifier „CHG” = információcsere

 4453   an..3 Free text function code n.a.

 C107    TEXT REFERENCE  
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 4441  C an..17 Free text identification A hajó kikötéséhez kapcsolódó általános információk
CAM = hibák az előző üzenetben
CAN = rakományváltozás miatt törölve
GIV = általános hajóinformáció

 1131   an..17 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 C108  C    

 4440  C an..512 Free text Szabad szöveg:
Hajó meghibásodásra vonatkozó információ (hajó, hajózási 
berendezés, rakománykezelés, kinyúló részek, tűz, túlfűtés, 
füst)

 4440   an..512 Free text n.a.

 4440   an..512 Free text n.a.

 4440   an..512 Free text n.a.

 4440   an..512 Free text n.a.

 3453   an..3 Language, coded n.a.

 4447   an..3 Text formatting, coded n.a.

       

 RFF  C  REFERENCE A megváltoztatott üzenetre való hivatkozás, módosító 
üzenet esetén kötelező

 C506  M  REFERENCE  
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 1153  M an..3 Reference qualifier „ACW”
Hivatkozás az előző üzenetre

 1154  M an..70 Reference number Használja az (an15) üzenethivatkozási számot azon üzenet 
BGM-szegmensének 1004-es címkéjéből, amelyikre ez az üze­
net hivatkozik

 1156   an..6 Line number n.a.

 4000   an..35 Reference version number n.a.

 1060   an..6 Revision number n.a.

       

 RFF  C  REFERENCE Hivatkozásinformációk

 C506  M  REFERENCE Csak ha ismert

 1153  M an..3 Reference qualifier „ATZ” a hajó tartózkodásának hivatkozási száma
„GDN” általános nyilatkozat száma
„AAE” árunyilatkozat száma

 1154  M an..70 Reference identifier Hivatkozási szám vagy nyilatkozat száma

 1156   an..6 Line number n.a.

 4000   an..35 Reference version number n.a.

 1060   an..6 Revision number n.a.

       

 RFF  C  REFERENCE HIVATKOZÁSINFORMÁCIÓK

 C506  M  REFERENCE  
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 1153  M an..3 Reference qualifier EPC = elektronikus kikötői vámkezelés (egyablakos rendszer)
„ACE” kapcsolódó dokumentum száma
„EPC” a hivatkozott dokumentum EDI és EPC-alkalmazáson 
keresztül elküldve
„ROB” a hivatkozott dokumentum rendelkezésre áll, de 
a fedélzeten marad

 1154  M an..70 Reference identifier „799” hajó készletnyilatkozata
„797” tengeri egészségügyi nyilatkozat
„745” utaslista
„744” a személyzet ingóságai
„250” személyzeti lista jelentése
„85” rakománynyilatkozat

 1156   an..6 Line number n.a.

 4000   an..35 Reference version number n.a.

 1060   an..6 Revision number n.a.

       

NAD Gr 1 NAD  M  Name and address  

 3035  M an..3 Party function code qualifier A feladó, a fuvarozó ügynöke és/vagy a hajó kapitánya eseté­
ben kötelező
Név típusa:
„MS” üzenet feladója
„CG” fuvarozó ügynöke
„CPE” hajó kapitánya (hajóvezető)
„AM” felhatalmazott tisztviselő (védelmi tiszt)
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 C082  C  PARTY IDENTIFICATION DETAILS Kód, ha a címzettnél ismert, egyébként más mezők

 3039  M an..35 Party identification EAN-szám

 1131   an..17 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 C058    NAME AND ADDRESS n.a.

 3124   an..35 Name and address line n.a.

 3124   an..35 Name and address line n.a.

 3124   an..35 Name and address line n.a.

 3124   an..35 Name and address line n.a.

 3124   an..35 Name and address line n.a.

 C080    PARTY NAME n.a.

 3036   an..35 Party name n.a.

 3036   an..35 Party name n.a.

 3036   an..35 Party name n.a.

 3036   an..35 Party name n.a.

 3036   an..35 Party name n.a.

 3045   an..3 Party name format, coded n.a.

 C059    STREET n.a.

 3042   an..35 Street and number/PO box n.a.

 3042   an..35 Street and number/PO box n.a.
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 3042   an..35 Street and number/PO box n.a.

 3042   an..35 Street and number/PO box n.a.

 3164   an..35 City Name n.a.

 C819    Country sub-entity details n.a.

 3229   an..9 n.a. n.a.

 1132   an..17 n.a. n.a.

 3055   an..3 n.a. n.a.

 3228   an..70 n.a. n.a.

 3251  C an..17 Postcode identification Postai azonosító kód

 3207  C an..3 Country ISO 3166-1 szabvány szerinti kétbetűs országkód, lásd 
a melléklet II. részének 2.3.8. fejezetét

       

NAD Gr 2 CTA  M NAD CONTACT INFORMATION Feladó elérhetősége

 3139  M an..3 Contact function „IC” = tájékoztatásért felelős kapcsolattartó

 C056    DEPARTMENT OR EMPLOYEE 
DETAILS

 

 3413   an..17 Department or employee 
identification

n.a.

 3412  C an..35 Department or employee Kapcsolattartó személy neve vagy beosztása

       

CTA COM  C NAD/CTA COMMUNICATION CONTACT Feladó kommunikációs elérhetősége

 C076    COMMUNICATION CONTACT  
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 3148  M an..512 Communication number Kommunikáció száma

 3155  M an..3 Communication channel qualifier „TE” a telefonszám esetében
„FX” a faxszám esetében
„EM” e-mail-cím esetében
„EI” az EDI-postafiók esetében
(EDI-szám vagy E-mail-cím a NAD 1 szegmensre kötelező, ha 
választ kértek APERAK-üzenet formájában. Ha nem kértek 
választ, az EDI-számot és az e-mail-címet nem kell használni)

       

TDT Gr 3 TDT  M  TRANSPORT INFORMATION A szállítóeszköz specifikációja, a kötelék nevét adó hajó (ebben 
az összefüggésben az uszály nélküli egyes hajó is kötelék)

 8051  M an..3 Transport stage code qualifier „20” a fő szállítási mód esetében

 8028  M an..17 Conveyance reference number Az útnak az üzenet feladója által meghatározott száma

 C220  M  MODE OF TRANSPORT  

 8067  M an..3 Mode of transport, coded „8” belvízi szállítás esetén
„1” tengeri szállítás esetén
lásd az ENSZ-EGB 19. sz. ajánlását

 8066   an..17 Mode of transport n.a.

 C228  M  TRANSPORT MEANS  

 8179  M an..8 Type of means of transport iden­
tification, convoy type

Szállítóeszközök hajó- és köteléktípusainak kódjai az ENSZ/
CEFACT 28. sz. ajánlásból, lásd a melléklet II. részének 2.3.1. 
fejezetét

 8178   an..17 Type of means of transport n.a.
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 C040    CARRIER n.a.

 3127   an..17 Carrier identification n.a.

 1131   an..17 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3128   an..35 Carrier name n.a.

 8101   an..3 Transit direction, coded n.a.

 C401    EXCESS TRANSPORTATION 
INFORMATION

 

 8457   an..3 Excess transportation reason n.a.

 8459   an..3 Excess transportation responsibility n.a.

 7130   an..17 Customer authorization number n.a.

 C222  M  TRANSPORT IDENTIFICATION  

 8213  M an..9
(an7..8)

ID. of means of transport 
identification

Hajó száma: 7 számjegy az IMO jelölés, 8 számjegy az egyedi 
európai hajóazonosító szám (ENI) esetében

 1131   an..17 Code list qualifier „IMO” az IMO-szám esetében, lásd a melléklet II. részének 
2.3.2. fejezetét
„ENI” az egyedi európai hajóazonosító szám esetében, lásd 
a melléklet II. részének 2.3.3. fejezetét

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 8212  M an..35 ID of the means of transport Hajó neve. Ha a név 35 karakternél hosszabb, a hajó nevét 
rövidítik.
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 8453  M an..3 Nationality of means of transport ISO kétbetűs országkód a 3166-1 szabvány szerint, lásd 
a melléklet II. részének 2.3.8. fejezetét Ha a szállítóeszköz 
honossága ismeretlen, az európai hajóazonosító számot kiadó 
hatóság háromjegyű kódját kell használni.

 8281   an..3 Transport ownership n.a.

       

TDT RFF  C TDT REFERENCE  

 C506  M  REFERENCE  

 1153  M an..3 Reference qualifier „VM” hajó azonosítása
„PEX” révkalauzolás alóli mentesítés száma

 1154  M an..70 Reference number Rádióhívójel, adott esetben, vagy a kombináció egyes uszálya­
inak/hajóinak azonosítója (ERI azonosító)
Mentesítési szám

 1156   an..6 Line number n.a.

 4000   an..35 Reference version number n.a.

 1060   an..6 Revision number n.a.

       

TDT DTM  C TDT DATE/TIME/PERIOD  

 C507  M  DATE/TIME/PERIOD  

 2005  M an..3 Date or time or period function 
code qualifier

Helyi idő az érkezés helyén
„132” kód = ETA

 2380  M an..35 Date or time period value Nap/idő: SSÉÉHHNNÓÓPP
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 2379  M an..3 Date or time or period format 
code

„203”

       

TDT MEA  C TDT MEASUREMENTS  

 6311  M an..3 Measurement purpose qualifier Mérési alkalmazás minősítője:
„AAE” mérés

 C502  M  MEASUREMENT DETAILS  

 6313  M an..3 Property measured Mért érték
„AAM” a hajó bruttó tonnatartalma, BT
„AAN” a hajó nettó űrtartalma
„ACS” teljes hossz
„ADS” hossz az orrtól a hídig
„WM” legnagyobb szélesség
„DP” legnagyobb merülés (mélység)
„HM” víz feletti legnagyobb magasság (magasság)

 6321   an..3 Measurement significance n.a.

 6155   an..17 Measurement attribute 
identification

n.a.

 6154   an..70 Measurement attribute n.a.

 C174  M  VALUE/RANGE  
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 6411  M an..3 Measurement unit qualifier Mértékegység minősítője:
„TNE” metrikus tonna
„CMT” centiméter
„MTR” méter

 6314  M n..18 Measurement value  

 6162   n..18 Range minimum n.a.

 6152   n..18 Range maximum n.a.

 6432   n..2 Significant digits n.a.

 7383   an..3 Surface/layer indicator n.a.

       

TDT FTX  C TDT FREE TEXT  

 4451  M an..3 Text subject code qualifier Tárgy megadása
Szöveg tárgyának típusa
„ACB” a további információk esetében
„AFJ” hibaleírás esetében
„HAZ” veszélyes áru esetében
„AAA” általános áruleírás esetében
„WAS” hulladékjelentés esetében
„VES” hajóadatok esetében
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 4453  C an..3 Free text function code Ha a szöveg tárgya itt ACB, WAS, AAA vagy AFJ, a veszélyes 
áruk a következő módon jelölhetők:
„DGN” = nincs veszélyes áru
„DGY” = van veszélyes áru a fedélzeten

 C107  C  TEXT REFERENCE  

 4441  C an..17 Free text identification „WEX” = a „WAS” alól mentesített hulladék bejelentése
„CGS” = a rakomány elgázosítva „ACB”-vé
„HAZ” esetén:
Co0 = 0 kúp
Co1 = 1 kúp
Co2 = 2 kúp
Co3 = 3 kúp
„B” a piros jelzőzászló (B) az IMO esetében
„V” külön engedély esetében

 1131   an..17 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 C108  M    

 4440  C an..512 Free text A hiba szöveges leírása, úgymint AIS, navigációs berendezés, 
radar, motor, kormány stb.

 4440   an..512 Free text n.a.

 4440   an..512 Free text n.a.

 4440   an..512 Free text n.a.

 4440   an..512 Free text n.a.
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 3453   an..3 Language, coded n.a.

 4447   an..3 Text formatting, coded n.a.

       

TDT GR 4 LOC  M TDT PLACE/LOCATION 
IDENTIFICATION

Kikötő

 3227  M an..3 Place/location qualifier Hely/helyzet minősítője:
„5” indulás helye
„94” előző kikötő
„61” következő kikötő
„89” lajstromozás helye
„153” kikötő

 C517  M  LOCATION IDENTIFICATION  

 3225  M an..25
(an5)

Place/location identification A kikötő helyének ENSZ-EGB-helynévkódja (16. sz. ajánlás), 
lásd a melléklet II. részének 2.3.9. fejezetét

 1131   an..17 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3224  C an..256 Place/location Kikötő teljes neve

 C519  C  RELATED LOCATION ONE 
IDENTIFICATION

 

 3223  M an..25
(an..5)

Related place/location one 
identification

Terminálkód, lásd a melléklet II. részének 2.3.11. fejezetét

 1131   an..17 Code list qualifier n.a.
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 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3222  D[Use 1] an..70
(an..17)

Related place/location one Terminál teljes neve

 C553  C  RELATED LOCATION TWO 
IDENTIFICATION

 

 3233  C an..25
(an..5)

Related place/location two 
identification

Hajóútszakasz kódja, lásd a melléklet II. részének 2.3.10. 
fejezetét

 1131   an..17 Code list qualifier  

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3232  C an..70
(an..5)

Related place/location two Hajóútszakasz hektométer

 5479   an..3 Relation n.a.

       

 DTM  C TDT/LOC DATE/TIME/PERIOD Kötelező, ha a lajstromozási helyet megadták

 C507  M  DATE/TIME/PERIOD  

 2005  M an..3 Date or time or period function 
code qualifier

„259” lajstromozás napja

 2380  M an..35 Date or time period value Nap: SSÉÉHHNN

 2379  M an..3 Date or time or period format 
code

„102” dátumformátum

       

TSR Gr 7 TSR  M  Transport service requirements  

 C536    Contract and carriage condition n.a.
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 4065   an..3 Contract and carriage condition 
code

n.a.

 1131   an..17 Code list identification code n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency code n.a.

 C233  M  Service  

 7273  M an..3 Service requirement code Kért szolgáltatás:
„BER” kikötési szolgáltatás a kikötőhelyen
„PIL” révkalauz szolgáltatás kérése
„VTS” hajóforgalmi szolgáltatások kérése
„TUG” vontatási szolgáltatás kérése
„MAR” MARPOL-anyagok tervezett kezelése
„SEC” biztonsági szolgáltatások

 1131   an..17 Code list identification code n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency code n.a.

 7273   an..3 Service requirement code n.a.

 1131   an..17 Code list identification code n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency code n.a.

 C537    Transport priority  

 4219   an..3 Transport service priority code n.a.

 1131   an..17 Code list identification code n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency code n.a.

 C703    Nature of cargo  
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 7085   an..3 Cargo type classification code n.a.

 1131   an..17 Code list identification code n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency code n.a.

       

TSR QTY  C TSR/QTY QUANTITY A személyzet, utasok és mások (pl. kedvtelésből tartott állatok 
vagy más állatok) számának jelzésére

 C186  M  Quantity details  

 6063  M an..3 Quantity type code qualifier „115”= a hajón tartózkodó személyzet összlétszáma a hajópa­
rancsnokkal együtt
„114”= a fedélzeten tartózkodók összlétszáma
„14”= a fedélzeten tartózkodó állatok száma

 6060  M an…35 Quantity Szám, pl. 4

 6411  C an..8 Measure unit code n.a.

       

TSR Gr 8 LOC  M TSR PLACE/LOCATION 
IDENTIFICATION

Kikötő

 3227  M an..3 Place/location qualifier Hely/helyzet minősítője:
„5” indulás helye
„94” előző kikötő
„61” következő kikötő
„89” lajstromozás helye
„153” kikötő

 C517  M  LOCATION IDENTIFICATION  
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 3225  M an..25
(an5)

Place/location identification A kikötő helyének ENSZ-EGB-helynévkódja (16. sz. ajánlás), 
lásd a melléklet II. részének 2.3.9. fejezetét

 1131   an..17 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3224  C an..256
(an..17)

Place/location Kikötő helyének teljes neve

 C519  C  RELATED LOCATION ONE 
IDENTIFICATION

 

 3223  M an..25
(an..5)

Related place/location one 
identification

Terminálkód, lásd a melléklet II. részének 2.3.11. fejezetét

 1131   an..17 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3222  D[Use 1] an..70
(an..35)

Related place/location one Terminál teljes neve

 C553  C  RELATED LOCATION TWO 
IDENTIFICATION

 

 3233  M an..25
(an..5)

Related place/location two 
identification

Hajóútszakasz kódja, lásd a melléklet II. részének 2.3.10. 
fejezetét

 1131   an..17 Code list qualifier  

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 3232  C an..70
(an..5)

Related place/location two Hajóútszakasz hektométer
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 5479   an..3 Relation n.a.

       

Gr 8 DTM  C TSR/LOC DATE/TIME/PERIOD Közlekedési szolgáltatás kérésének napja és ideje

 C507  M  DATE/TIME/PERIOD  

 2005  M an..3 Date or time or period function 
code qualifier

„132” érkezés napja/időpontja, várható

 2380  M an..35 Date or time period value Idő: SSÉÉHHNNÓÓPP

 2379  M an..3 Date or time or period format 
code

„203”

       

Gr 8 QTY  C TSR/LOC QUANTITY  

 C186  M  Quantity details Mennyiségi adatok

 6063  M an..3 Quantity type code qualifier: Mennyiségi típus kódjának minősítője:
„1” egyedi mennyiség

 6060  M an..35 Quantity Szükséges rendezőhajók száma
Kikötési technikusok száma

 6411   an..3 Measurement unit code n.a.

       

Gr 8 POC  M TSR PURPOSE OF CALL  

 C525  M  Purpose of conveyance call Szállítási célú kikötés célja
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 8025  M an..3 Conveyance call purpose 
description code

„1” rakományművelet
„2” utasmozgás
„3” üzemanyag-vétel
„4” személyzetváltás
„5” nem kereskedelmi célú kikötés
„6” ellátmányvételezés
„7” javítás
„8” szárazdokkban
„9” utasításra vár
„10” egyéb
„11” személyzet mozgása
„12” kirándulás, pihenési és szabadidős cél
„13” kormányzat által elrendelt kikötői látogatás
„14” karantén-ellenőrzés
„15” menedék
„16” tartálytisztítás
„17” hulladéklerakás

 1131   an..17 Code list identification code n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency code n.a.

 8024   an..35 Conveyance call purpose 
description

n.a.
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Gr 8 FTX  C TSR/LOC FREE TEXT Csak biztonsági információként szabad használni

 4451  M an..3 Text subject code qualifier A biztonsági információ a 4441-es adatelemben adható meg
„SEC” aktuális biztonsági/védelmi információk

 4453   an..3 Free text function code n.a.

 C107  M  TEXT REFERENCE  

 4441  M an..17 Free text identification Védelmi szint
S1 1. védelmi szint
S2 2. védelmi szint
S3 3. védelmi szint

 1131   an..17 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency n.a.

 C108  M    

 4440  M an..512 Free text További megjegyzések
„PER”, utána a hajón tartózkodók létszáma.

 4440  C an..512 Free text ISSC-információk
„SCN” nincs védelmi tanúsítvány
„SCY” a védelmi tanúsítvány a fedélzeten van

 4440  C an..512 Free text Itt lehet megadni az autó gyártmányát és rendszámát
„CAR” rendszám

 4440  C an..512 Free text Szabad szöveg:
A TSR-szegmensben kért szolgáltatónév
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 4440   an..512 Free text n.a.

 3453   an..3 Language, coded n.a.

 4447   an..3 Text formatting, coded n.a.

       

LOC Gr 9 HAN  C TSR/LOC HANDLING INSTRUCTIONS  

 C524  M  HANDLING INSTRUCTIONS Kezelési utasítások

 4079  M an..3 Handling instructions, coded Kezelési utasítások, kódolt:
„LLO” „LOA” = Loading (berakodás)
„LDI” „DIS” = Discharge (kirakodás)
„RES” „RES” = Re-stow (újrarakodás)
„T” „TRA” = Transit (áthaladás)
„TSP” „CTC” = Cargo tank cleaning (rakománytartály-tisztítás)
„BUN” „BUN” = Bunkering only (csak feltöltés)
„DRY” „RED” = Repairs in dry-dock (javítás szárazdokkban)
„WET” „REW” = Repairs in wet-dock
„NCO” = No Cargo Operation (nem rakományművelet)

 1131   an..17 Code list qualifier n.a.

 3055   an..3 Code list responsible agency, coded n.a.

 4078  C an..70 Handling instructions Vezérszámok, kikötéshez előnyben részesített oldal, révkalauz 
beszállási pontja, MFO, MDF, ivóvíz stb.

 C218    HAZARDOUS MATERIAL  

 7419   an..7 Hazardous material class code, 
identification

n.a.

 1131   an..17 Code list qualifier n.a.

L 273/178
H

U
A

z Európai U
nió H

ivatalos Lapja
2019.10.25.



1 2 3 4 5 6 7^

 3055   an..3 Code list responsible agency, coded n.a.

 7418   an..35 Hazardous material class n.a.

       

HAN Gr 10 GDS  M TSR/LOC/
HAN

NATURE OF CARGO  

 C703  M  Nature of cargo  

 7085  M an..3 Cargo type classification code Rakomány jellege szerinti kódok
„5”: egyéb nem konténeres
„6”: járművek
„7”: roll-on roll-off
„8”: pelletté alakított
„9”: konténeres
„10”: osztott ömlesztett
„11”: veszélyes rakomány
„12”: általános rakomány
„13”: folyékony rakomány
„14”: szabályozott hőmérsékletű rakomány
„15”: környezetszennyező rakomány
„16”: nem veszélyes rakomány
„17”: diplomáciai
„18”: katonai
„19”: mérgező gázokat felszabadító
„21”: háztartási cikkek
„22”: fagyasztott
„30”: ömlesztett rakomány (homok, kavics, érc stb.)
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 1131   an..17 Code list identification code. n.a.

 3055   an..3 n.a. n.a.

       

 MEA  C TSR/LOC/
HAN/GDS

MEASUREMENTS  

 6311  M an..3 Measurement purpose qualifier Mérési alkalmazás minősítője:
„AAE” mérés

 C502  M  MEASUREMENT DETAILS Mérés adatai

 6313  M an..3 Property measured Mért érték
„G” bruttó súly

 6321   an..3 Measurement significance n.a.

 6155   an..17 Measurement attribute 
identification

n.a.

 6154   an..70 Measurement attribute n.a.

 C174  M  VALUE/RANGE  
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 6411  M an..3 Measurement unit qualifier Mértékegység minősítője:
„KGM” kilogramm
„TNE” metrikus tonna

 6314  M n..18 Measurement value Súly

 6162   n..18 Range minimum n.a.

 6152   n..18 Range maximum n.a.

 6432   n..2 Significant digits n.a.

 7383   an..3 Surface/layer indicator  

       

 UNT  M  MESSAGE TRAILER Az üzenet vége és teljességének ellenőrzése

 0074  M n..10 Number of segments in a message  

 0062  M an..14 Message reference number Az üzenet hivatkozási számának első 14 pozíciója

       

 UNZ  M  INTERCHANGE TRAILER Az adatcsere vége és ellenőrzése

 0036  M n..6 Interchange control count „1” az adatcserében lévő üzenetek száma tekintetében

 0020  M an..14 Interchange control reference Az üzenet hivatkozási számának első 14 pozíciója
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Rendszerműködési szabályok

D[USE 1] Ha a kód XXXXX, akkor ezt az adatelemet kell megadni.

L 273/182 HU Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2019.10.25.
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